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Preface

During my visit to Kashghar in 1929-1930 I had the opportunity to follow 
the work of the printing-office of the Swedish Mission there. I will not 
allege that the idea of the present paper took shape then. But soon there- 
after I began collecting prints, emanating from the printing-office and data 
about its history and activities and I have been continuing this purpose 
during the years gone by. It is only now, more than sixty years after my 
first acquaintance with the printing-office, that I have come to publish this 
historical and bibliographical account of a Swedish cultural enterprise in 
innermost Asia which deserves the attention of all those who are doing 
research in the Central Asian field.

Upon finishing this work of mine, I wish to extend my warm thanks to 
the many who have in one way or another helped me to bring it to its 
conclusion. Some of them are no longer alive. I would like to mention 
Gustaf Ahlbert, John Anderson, Oskar Hermansson, Sigfrid Moen, Gustaf 
Raquette and Georg Roberntz, all of the Swedish Mission in Eastern 
Turkestan. They all took part in the literary and cultural activities of the 
Kashghar printing-office and they have all rendered me friendly help and 
assistance.

Furthermore my thanks go to Mrs. Astrid Nyström Persson, born in 
Yarkand as the daughter of Rev. and Mrs. Rickard Nyström. With her 
ardent interest in the country where she was born, she has on many 
occasions given me valuable assistance. With Jacob Stephen, likewise a 
native of Yarkand, I have had many fruitful discussions of linguistic 
problems for which I thank him. John Hultvall, the eminent historian of 
the Swedish Eastern Turkestan Mission, has always been available for 
discussions of the intricate problems of the mission of southern Sinkiang. 
Samuel Fränne who has done so much to further our knowledge of the 
pictorial geography of the country has often given me many valuable 
hints. To all of them go my warmest thanks. I am furthermore indebted to 
Dr. Per Ekstrom of the University Library of Lund, Professor Staffan 
Rosén of the University of Stockholm and Professor Christopher Toll of 
the University of Copenhagen for help and sound advice.

Last but not least I thank our daughter Eva Jarring Corones for all the 
trouble she has taken to correct and revise my English.

Stockholm, January 1991

Gunnar Jarring





General Remarks

The existence of the printing-office of the Swedish mission in Kashghar 
has in a few cases been noted in the international literature relating to this 
remote part of Central Asia. The references are in most cases scanty and 
sometimes even unreliablei. The only existing comprehensive information 
about this cultural achievement in innermost Asia is to be found in 
Swedish missionary literature or reports of missionaries in the field. They 
have been made use of and analyzed by John Hultvall in his history of the 
Swedish Mission in Sinkiang2.! now present an attempt at an account of 
the history and activities of the printing-office together with a biblio- 
graphy of its production during the years 1901-1937.

It has been impossible to compile a complete list of the prints produced 
by the mission. There are no doubts lacunae in my bibliography. Some of 
the products of the printing-office have not been preserved, others have 
been lost during outbreaks of violence in Eastern Turkestan. Nonetheless I 
hope that my bibliography will give some idea of the cultural work per- 
formed by some lonely Swedish missionaries under difficult circumstances 
in one of the most isolated and inaccessible parts of Central Asia.

The source material for the publications of the printing-office of the 
Swedish Mission at Kashghar is to some extent, although imperfectly, 
available in a ledger kept by by the Literature Committee of the Mission 
in Kashghar comprising the years 1914-19373. This ledger, which is not 
complete, registers not only the manuscripts prepared for print in the 
printing-office, but also the numerous translations of tracts, songs and parts 
of the Bible into Eastern Turki which have remained unprinted. They 
were all kept in the archives of the Kashghar mission and were probably 
lost in connection with the forced departure of the missionaries in June 
1938. The ledger generally gives the title of the works accepted for print 
in an Eastern Turki short form, usually only indicating the contents, not 
the real title of the work in question.

The Literature Committee was composed of missionaries with qualifi- 
cations for literary work. Its duties were to scrutinize manuscripts intended 
for publication, to prepare new editions, and in general to supervise the

1 Pritsak in his article ،‘Das Neuuigurische” in Fundamenta 1, pp. 532-535 refers to 
some of the printed editions (it is to be noted that Nr. 43 was written by Oskar Her- 
mansson, not by G. Raquette); Zeki Velidi Togan in Handbuch, pp. 244-245 ascribes 
the translation of the Bible into Kashghar Turki to some British missionaries (sic); 
Loewenthal in his bibliography (1957), pp. 181-182 lists ten of the prints produced by 
the Mission; Novgorodsky in his Kitajskie elementy (1951), pp. 21-24 has valuable in- 
formation regarding some of the editions of the Swedish Mission; some of their prints 
are to be found in the catalogues issued by Otto Harrassowitz, Leipzig in the 19305 as 
well as in the Litterae Orientales published by the same firm.
2 Hultvall (1981).
3 In the archives of the Swedish Mission in the RA.
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production of the printing-office. At their disposal the Committee had 
educated native advisers who assisted in achieving the grammatical cor- 
rectness of the Eastern Turki language of the printed editions.

Yearly reports in Swedish of the activities of the printing-office are to 
be found in Årsberättelse (A) (annual report) of the Swedish Mission 
board, generally with data of the number of copies printed. The weekly 
Missionsförbundet (The Mission Covenant Church) also frequently reports 
on the conditions of the work of the printing-office. These reports are 
especially valuable for the troubled years 1933-37 and often give a de- 
tailed picture of the political situation in the southern parts of Sinkiang 
and its influence on the work of the printing-office.

As will be seen from the bibliography (pp. 30-116) there is an almost 
complete set of the prints of the Mission in the Lund University Library 
(L), to which I have donated my own collection, with more or less 
sporadic parallel copies in the Royal Library of Stockholm (S) and the 
University Library of Uppsala (u). Some specimens are also to be found in 
the library and archives of the Theological Seminary of the Swedish 
Mission at Lidingö (Li).

In the bibliography the title-pages are reproduced with the complete 
text in Eastern Turki, followed by its equivalent in phonetically tran- 
scribed form and its translation into English. The phonetically transcribed 
texts represent Eastern Turki as spoken in Kashghar and Yarkand or 
generally in the southern parts of Sinkiang, before it was subject to the 
corrupting influence of modern Uighur in its Urumchi-based taranchi- 
version.

It has to be remembered that Eastern Turki of those days had no 
officially recognized orthography. In the prints of the Swedish printing- 
office the missionaries tried to introduce a consistent spelling of Eastern 
Turki and Arabic and Persian loan-words. But there are, especially in the 
beginning, many orthographical inconsequences to be found both in the 
titles and in the texts. With Gustaf Ahlbert’s guide to spelling (1929:1) the 
foundation was laid for a normalized orthography of Eastern Turki as 
spoken in southern Sinkiang, which from then on was followed in the 
prints of the mission.

I have throughout my book used the term Eastern Turki instead of 
New or Modern Uighur, which was introduced into the Eastern Turki 
vocabulary only in 1921 and which was not used in the southern parts of 
Sinkiang until the revolution of the 193054. Uighur appears in connection 
with the increasing Soviet influence in southern Sinkiang around 1934. The 
first instances are to be found in 1935:3 ujwistazn Uighuristan and 1935:5 
and 11 ujyur Uighur. From 1935 onwards it seems to be in common use. 
From 1936 the title of the yearly calendar, published by the printing-office 
of the Swedish Mission is changed to ujyuristazn tæqvi.nü “The Uighuri- 
Stan Calendar” - probably under political pressure and compulsion from 
the authorities in power.

During the period dealt with the term Eastern Turkestan, or sometimes 
Chinese Turkestan, was generally used in the literature of those days. I 
alternately use Sinkiang, instead of modern Xinjiang, as the former term 
was the contemporary one. There are several different ways of transcribing 
the city of Kashghar. As it is written كاشغر i.e. Kashghar in Arabic script 
throughout all the prints produced by the mission, I have kept to this

4 Pritsak in Fundamenta I, pp. 525 sq.
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form. Other forms occurring are Kashgar, Kaschgar and in the later years 
Qashqar.

In the bibliography I have not taken into consideration the outside 
appearance of the prints. Most of them were published paper-bound with 
covers in different colours. The printing-office had a bookbinder’s shop of 
their own, and some of the prints were bound there. This refers especially 
to the more basic books. The Bible and song-books were often leather- 
bound, while textbooks on the other hand were cardboard-bound. The 
outward appearance of the prints was casual and no rules can be laid 
down. In many cases the same copy was printed in varying sizes with 
differences of 0.5 up to 1 cm, evidently depending on the cutting-machine.
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The Origin and Growth of the Printing-office of the Swedish 
Mission at Kashghar

At the general conference of the Mission Covenant Church of Swedeni 
(Svenska Missionsförbundet) in Stockholm in 1893, it was decided to open 
up a new mission field in Central Asia, in Kashghar in the Chinese prov- 
ince of Sinkiang or Eastern Turkestan as it was then generally called^. The 
first Swedish missionaries, who had until then been stationed in Persia, 
arrived in Kashghar in February 1894 under the leadership of Lars-Erik 
Högberg, a man who became the pioneering spirit behind all the Swedish 
missionary activities in Eastern Turkestan. He retired in 1916 and returned 
to Sweden.

But there had been tentative efforts to open the new mission field even 
earlier than 1893. In December 1891 N. F. Hoijer, who was then acting as a 
missionary in Tiflis in Caucasia, had left that city for a reconnoitring trip 
to Kashghar where he arrived in January 1892. With him was a man of 
Turkish origin, a Christian convert from Islam by the name of Johannes 
Avetaranian3 and two Armenians from Tiflis4. Hoijer stayed in Kashghar 
only a few days and then returned to Tiflis with his Armenian fellow- 
travellers. Avetaranian was left behind to carry on missionary work as best 
as he could. His first efforts were devoted to translation of parts of the Bible.

Thus the first experimental years of the mission can be said to have 
begun already in early 1892.

Soon after the establishment of the mission in Kashghar in 1894, it was 
extended also to other parts of south-western Sinkiang. In 1896 a new 
station was founded in Yarkand. Later on new stations were opened up in 
1908 in Hancheng, the China-town of Kashghar, which was active exclus- 
ively with the Chinese population of Hancheng and Kashghar; and in 1912 
in the town of Yangi-Hisar, halfway between Kashghar and Yarkand. The 
mission from the beginning devoted its efforts to the Turk (i.e. New 
Uighur) population of Sinkiang. The only exception to this rule was the 
China mission in Hancheng.

1 In the literature sometimes inadequately rendered as “the Swedish Mission Society”. 
In the bibliography S.M.S. often is used as an abbreviation for Swedish Mission Society. 
2 For the general history of the Swedish Mission in Eastern Turkestan V. Hultvall 
(1981) and his extensive list of literature pertaining to the mission on pp. 274-283: com- 
prehensive accounts of the years 1892-1917 in POS (1917): after the expulsion of the 
missionaries in 1938 the missionary work continued for some time in India in the 
Swedish Hindustani Mission, but without printing facilities, cf. Lydia Svärds account of 
its activities (1979).
3 His original Muslim name was Muhammad Shiikri. The reason that he took such a 
typical Armenian name, ending in -ian, is given by himself in his autobiography pp. 
38-39. His conversion took place within Armenian evangelical circles where he received 
the name Avetaranian “Son of the Gospel”.
4 Hultvall, p. 43 sq.
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The Swedish printing-office in Kashghar.

The conversion of Muslims to Christianity was obviously the main task of 
the mission. It was no easy task, as is usually the case with Christian 
missions among Muslims. The missionaries soon realized the necessity of 
combining religious missionary efforts with medical care and educational 
activities. Hospitals were set up both in Kashghar and Yarkand and steps 
were taken to train native staff for medical work. Schools for both boys 
and girls were organized and secular education was given alongside instruc- 
tion in the elements of the Christian faith in its Lutheran form.

Soon the need for printed material for religious and purely practical 
educational matters became urgent. In those days there existed no printing- 
office in the whole of southern Sinkiang which could be of help5. Books 
were written by hand and copied and sold as manuscripts. Some litho- 
graphed books were imported from Russian Turkestan mainly from 
Tashkent, Samarkand and Bukhara and sold in the bazars of the larger 
towns of Eastern Turkestan. These lithographed books in general dealt 
with Islamic matters or, in some cases, represented the popular Chaghatai 
literature current all over Central Asia.

Already in 1893 a formal decision had been taken at the Mission Board 
in Stockholm to set up a complete printing-office in Kashghar. For dif- 
ferent reasons this decision was not implemented until 1910 when all the 
necessary equipment was dispatched from Sweden to Kashghar. The 
problems of transportation were considerable. All the cases had to be 
packed with equal weight for transport by horse and camel caravans over 
the high mountains lying between Russian and Chinese Turkestan. The first 
consignment of printing material consisted of a high-speed press, a job-

5 There seem to be two exceptions to this general rule. According to Masami Hamada, 
p. 37, a printing-press (000/4؟/ makinasi) was imported around 1916 from Turkey by 
a certain Ahmed Kemal, a Turk of Rhodes origin who had arrived in Kashghar in 1914 
and devoted his time to educational activities. The term sapograf probably is the same 
as the cyclostyle duplicating apparatus used by the Swedish missionaries (v. p. 10) and 
not a real printing-press. It was used for printing school-books as well as for a journal 
Ulu Din (The Great Religion). Ahmed Kemafs prints were evidently occasional; cf. 
further Hamada, p. 47 (note 56) where Abd al-Qadir Damollah is said to have published 
some school-books in Eastern Turki in 1906, in Kashghar. My guess is that they were 
lithographed editions. In both cases there can be no question of real printing-offices.
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The composing-room of the printing-office. From the Collection 
of Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nyström No. 1434).

printing machine, a cutting-machine and a stapling-machine. The new 
printing-office in Kashghar was supplied with full sets of both Arabic and 
Latin types and in addition with a small stock of Cyrillic types intended 
for commercial printing of Russian material6. It was in full operation in 
1912.

As provisional equipment the mission had received in 1901 a simple 
reproduction machine in the form of a “cyclostyle apparatus” with the help 
of which in the years 1901-1911 some song-books and religious tracts and 
booklets in Eastern Turki were printed by the mission.

As will be seen from the bibliography no prints are recorded between 
1901 and 1907 which probably can be explained by the capacity of the 
cyclostyle apparatus being insufficient for its purposes.

All the prints were made in Kashghar except for 1907:1 and 1908:1 for 
which Yarkand is mentioned as the place of publication. I have not been 
able to ascertain if the cyclostyle apparatus was removed from Kashghar 
for these special prints.

The activities of the Swedish printing-office in Kashghar continued 
until 1938 when the mission under dramatic circumstances was forced to 
discontinue its work and all the missionaries were compelled to leave.

The main purpose of the printing-office was to print and publish 
literature, in the beginning of a religious nature but gradually widening to 
include literature of a secular character. But there is one aspect of the 
activities of the printing-office during its twenty-five years of operation

6 Bohlin (1917), p. 493.
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The cutting-machine in operation. From the Collection of 
Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nystrom No. 1318).

which ought not to be forgotten: the training of young Turkestanians as 
composers and printers. It was a kind of technical aid to an underdeveloped 
country which was in line with the humanitarian and educational work of 
the mission. In the end it was taken advantage of by the revolutionary 
government of Eastern Turkestan (v. p. 25).

11



Literary Activities of the Swedish Mission

Upon arrival in Kashghar in 1892 Johannes Avetaranian, who was left 
behind there by Höijer, started to translate parts of the bible into Eastern 
Turkii. He acted simultaneously as a bible-seller for the British and Foreign 
Bible Society. His translations were later printed in Leipzig with the aid 
and support of the British and Foreign Bible Society. But the Swedish 
missionaries in Kashghar, especially Högberg and Raquette, were critical of 
his translations which they considered to be rather unreliable in many 
aspects.

There is no doubt that Avetaranian had a restless spirit and made his 
translations in a hurry. In addition he was sensitive to criticism considering 
himself, a native speaker of Osmanli-Turkish, better qualified for trans- 
lation of the Bible into Eastern Turki than the Swedish missionaries whom 
he considered to be inexpert laymen. Against severe differences of opinion 
about the Bible translations, Avetaranian left the mission in 1897. He how- 
ever continued his translation activities from Bulgaria where he had settled.

Swedish criticism of Avetaranian continued, emanating from Kashghar. 
This led to what Hultvall pertinently calls “the Bible-quarrel” which in the 
first decade of the 20th century involved not only the combatants but also 
the British and Foreign Bible Society and furthermore a commission of 
German orientalists headed by the respected scholar F. c. Andreas who 
took sides with Avetaranian against the Swedish missionaries. Andreas even 
published a 16-page paper with the title “the Translation of the Gospel Ac- 
cording to St. Matthew into Kashgharian Turkish. A Review” with the note: 
Printed for private circulation only. No date is given but probably it was 
published in 1909 when a conference between the parties involved took 
place in Berlin. A new edition of Avetaranian’s translation of St. Matthew, 
revised by Hogterg and Raquette, was published in Tiflis in 1910. After 
long deliberations a compromise was found and Avetaranian consented to 
revise his translations in collaboration with Raquette. In 1914 after several 
years of ardous work the whole New Testament in Eastern Turki was 
ready and was printed in Philippopolis (Plovdiv) in Bulgaria (V. p. 114).

There is no doubt that Avetaranian was difficult to cooperate with. He 
repeatedly left the Mission fealing inferior but later returned to its service. 
In 1895 he suddenly decided to accompany the Swedish explorer Sven Hedin 
on his travels in Eastern Turkestan and left the mission. But his time 
together with Hedin did not last long. Hedin passed his judgment on Ave- 
taranian in the following words: “I did not find Johannes the missionary

1 Cf. Hultvall, p. 50 sq. Avetaranian (1861-1919) had for two years been trained as a 
missionary in Kristinehamn in Sweden.
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much of a resource.”2 Dr Hermann Francke, himself a Herrnhuth missionary 
and later professor of Tibetan at Berlin University, describes Avetaranian as 
a careerist3. In a pamphlet which Avetaranian published in Shumen 
(Shumla) in Bulgaria in 1900, he describes himself as باى يوانس به مشهور  
 be johannes baj “Known as Yohannes 321 - Bai being the Eastern ./اقع
Turkestanian honorific title for a wealthy merchant of the upper classes. In 
one of his translations (cf. p. 114), he adds the honorific title of zmirza.de 
،of noble birth’ to his name, indicating his relationship with the Prophet 
himself (cf. further his autobiography, p. 4). This seems to indicate that he 
did not hide his light under a bushel and his honorific title certainly did 
not have much to do with his missionary activities. But in his defence it 
can be said that this was after he had left the mission4.

The mission continued its Bible-translation activities. In 1917 the Book 
of Genesis, in 1921 the Book of Job and in 1923 the Book of Psalms were 
printed in the Kashghar printing-office. In 1935 G. Ahlbert and o. Her- 
mansson began a completely new translation of the New Testament into 
Eastern Turki which was printed by the British and Foreign Bible Society 
in Cairo in 1939. In 1942 they began translating the 014 Testament which 
was printed in Cairo in 1950. This meant that a complete translation of the 
Bible was made available in Eastern Turki. As Ahlbert died in 1943 the 
translation is mainly Oskar Hermanssons achievement5.

As will be seen from the bibliography a large number of books with 
religious contents, song-books, tracts and pamphlets were published by the 
mission during the years, all printed in the printing-office of the Mission 
in Kashghar. The majority of these prints consisted of translations from 
Swedish, English and Arabic but there are also to be found original works 
written by members of the mission.

2 Hedin, Through Asia I, p. 480. And Hedin adds: “He was one of those morbidly re- 
ligious peopole, who imagine that true Christianity is incompatible with a sober joy in 
life, as well as with good spirits. This was no doubt partly due to his being a converted 
Mohammedan: such proselytes are often ten times worse than their teachers. However, 
he was good-natured and helpful, though he always seemed to be depressed and in dull 
spirits”. I am not sure that this is a fair description of Avetaranian’s character. Maybe 
he was sulking because of his inability to get on with Hedin. Cf. Avetaranian’s own ac- 
count of his dealings with Hedin in his autobiography, pp. 86-92.
3 Francke (1921), p. 69.
4 There is considerable biographical material on Avetaranian. First of all I mention 
his posthumous autobiography (1930). Among all the biographical material in Swedish, I 
refer to: A. p. Larsson, Tjugofem غ ٤/  Ryssland (1906)؛ Raquette, “Evangelisten Johan- 
nes” (1917); Högberg, En missionärs minnen (1924): Moen, “Johannes Avetaranian” 
(1942) - a comprehensive biography; furthermore Hedin, Through Asia I, pp. 236, 250, 
441, 461, 480, 492; Hartmann, Der islamische Orient IV: 139, V: 149, 153, 191. A com- 
prehensive report on the “Bible-quarrel” with the title “Historic notes on Mr 
Avetaranian’s translation of the New Testament to the Eastem-Turkestan Dialect” 
(manuscript in RA and LUB).

That Avetaranian was active in publishing also Eastern Turki non-religous books is 
evident from Hartmann, “Handschriften” (1904), p. 21 n. 1. In 1902 or 1903 he published 
in Shumla, Bulgaria a book with the title (in German translation) “Zwiegespräche der 
zweiunddreiBig Ziinfte. Gedichte zum Preise der einzelnen Handwerke”. Evidently it 
was a kind of Eastern Turki munazarah, cf. Jarring, The Thiefless City, p. 29 sq.

As a further example of Avetaranian’s farreaching literary interests, I mention Mugi- 
nov, p. 156 and Voprosy istorii Kazakhstana : Vostocnogo Turkestana, p. 204 with 
information of his interest in كتاغري which he evidently had got printed in Shumla 
(Bulgaria). A handwritten copy is kept in the Institut narodov Azii in Leningrad.
5 For the history of the Bible-translation, V. Hermansson, “Nya Testamentet på öst- 
Turkestans talspråk” (The New Testament in the colloquial language of Eastern Turke- 
Stan) (1942) and his “Bibeln på östturkiska” (The Bible in Eastern Turki) (1945).
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The literary production of the mission pertaining to the fields of edu- 
cation and culture started in 1911 with a Turki reader for the schools which 
was printed on the old cyclostyle apparatus. School-books had until then 
been produced in handwritten form for use in the mission schools in their 
initial stage. In a report submitted to the Mission Board in Stockholm in 
1900, Raquette states that during the year a small ABC-book and reading- 
book in the Kashgharian language had been compiled but every copy had 
to be written by hand6. With the arrival of modern printing equipment in 
1912, the production of educational material for the schools gathered 
momentum. During the years textbooks in all fields of education from 
ABC-books to textbooks in geography and science, were published. Most 
of them were based on textbooks of Swedish origin used in Swedish ele- 
mentary and adult education, but revised and adapted to conform to the 
circumstances of Eastern Turkestan. In some cases the textbooks contain 
advice concerning matters of daily life. Thus for example the textbook of 
science (1920:2), in the part dealing with man, offers advice (pend) on dif- 
ferent forms of hygiene. The guide to orthography written by 6. Ahlbert 
and published in 1929 is especially remarkable as an attempt at normal- 
izing the spelling of Eastern Turki written with the Arabic alphabet. With 
the History of Central Asia written by 0. Hermansson, published in 1936, 
the mission went far beyond its educational aims and turned to the general 
educated public of Eastern Turkestan. The same can be said about the 
grammar of Eastern Turki, published in 1935.

Of special practical value for the inhabitants of the country were the 
almanacs produced by the mission. The first one was published in 1908, 
relating to the year 1909, and was initiated by G. Raquette. The almanacs, 
or calendars as they were called later on, were published on a yearly basis 
until the end of the missions activities in 1938. Another print of practical 
use was the guide to letter-writing, which was published in three editions 
during the years 1931-1937. It was highly appreciated by the general public 
of Eastern Turkestan.

It is evident that some of the missionaries, in the first place Oskar Her- 
mansson, had intentions to present some specimens of world literature, 
albeit those with a slight touch of religious content, to East Turkestanian 
readers, also outside the mission. As examples I note the following trans- 
lations: one of Selma Lagerlöfs novels into Eastern Turki (1931:6), Sadhu 
Sundar Singh (1933:2), the Holy Franciscus (1934:4) and Lewis Wallace’s 
Ben Hur (1935:7). It is of interest to note that these literary activities took 
place during the politically troubled years of the early 19305.

An interesting example of educational and informative activities which 
went beyond the normal tasks of the mission belongs to the year 1914 
when the mission had farreaching plans for the publishing of a monthly 
review with secular contents. It was to be called

jaruyluq alte sthtrnin ruzzna.mzsi

(Enligthenment. A Newspaper for the Six Cities).

6 A 1900, p. 120.



روزنامسو التثيند
The title of the projected monthly “Enlightenment”.

Contact was taken with the Swedish Legation in Peking as to the legal 
procedure to be followed, but the project never materialized. It is evident 
from the preparatory material, which is kept in the Lund University Li- 
brary, that G. Raquette was the leading spirit behind the project. A special 
newspaper committee was set up. According to the committee minutes of 
August 4, 1914, a specimen issue of the newspaper was to have the fol- 
lowing contents:

1. An article about the president of China together with his portrait and 
a view of Peking on the first page.

2. On the second page would follow an announcement about the news- 
paper and an editorial about the influence of the press on the culture, 
commerce etc. of a country (implicit Eastern Turkestan). After the 
editorial would follow different news items: local news and news from 
China, news from Western (Russian) Turkestan and other parts of the 
world, edited according to Russian journalistic methods.

3. The third and fourth pages would be devoted to further news with 
illustrations, business information, telegrams and advertisements. The 
last column would be devoted to information from the foreign con- 
sulates in Kashghar, the banks and the post-office. If space permitted 
some short novel would added.

Possibly the outbreak of the first world war was the reason for the col- 
lapse of the project. Many years later the printing-office of the mission 
were compelled to print newspapers in Eastern Turki (cf. next chapter).

Some printing was also performed on a commercial basis. The clients 
were members of the business community of Kashghar and other cities of 
southern Sinkiang, the foreign consulates in Kashghar, the Chinese postal 
administration, the Russian bank in Kashghar (before the Russian revol- 
ution) and private individuals.

An example of the manifold activities of the printing-office in the year 
1916 is given in A 1916, p. 103: in addition to the printing of books, pamph- 
lets and tracts, 4680 placards and advertisements in 7 different designs, 
3300 visiting-cards, 42800 forms for passports, and receipts of different
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Specimen of a form printed for the Russian-Asiatic Bank in Kashghar.



تمبر..........

رعيدسيدين سلطنتىنينك انكليس

 تورغان.ايكى قيليب سوداكرجيليك ده

 بيمان و عهد بولغان ا سيد را ا رنينك لا يورن و دولت

 خطاى فقرالارىنينك انكليس توغراسيدين تقريبى

 يورتنينك بويونجه حقوق بولغان خاصل يورتيدة

 بريليب اختيار كشىكا مذكور منصبدارلاردين عملدار

 كوزسات يخشىليق بريليب ياردم اعانت اجيليب يول

 أذكلحى اعظم بادشاه من كواليقىغه مونينك سرنلار.

 جنرالقونسولى كاشغرداكى وقيصرهيندوستاننينك ستان

.برديم بيلتنى أوشبو باسيب مهر
Specimen of a form printed for the British Consulate General in Kashghar.
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sizes were printed in Turki and Persian. And in A 1919, p. 158, mention is 
made of printing performed (mainly for the British Consulate in Kashghar) 
of forms for telegrams and advertisements, as well as other kinds of forms.

Two specimens of such prints, made for the British Consulate General 
and the Russian-Asiatic Bank, both in Kashghar, are presented on p. 16 
and 17.

In three cases, books were printed for private persons who had no 
connection with the mission, namely in 1922 H. I. Hardings "Diary of a 
Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit”; in 1933 “Notes on Kashghar” 
by B. o. Burge; and in 1935 a medical treatise by Dr Boris Ossipoff. Both 
Harding and Burge were members of the British Consulate General in 
Kashghar. Ossipoff belonged to the Soviet Consulate General.

Needless to say these prints are today bibliographical rarities of the first 
order7.

7 Thus Harding’s Diary appears in Catalogue 54 (1982) of Ad Orientem sub no. 1660 
at the price of 1 350 with the note ،،the first book to be published in this part of the 
world [Central Asia] in any European language”.
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The Printing-office during the Eastern Turkestan Revolution of
the 193O’s

In 1931 a rebellion of the Turk Muslims against the Chinese authorities 
broke out in the northern parts of Sinkiang and spread slowly southwardsi. 
In February 1933 it had reached the southern rim of the Tarim basin. 
Kashghar fell to the rebels on 3 May 1933 and the Chinese power in 
southern Sinkiang was brought to an end. The executive power in Kash- 
ghar was in the hands of an Uighur by the name of Tömur2 and a 
Kirghize by the name of Osman3. The situation in Kashghar and southern 
Sinkiang was chaotic during the summer of 1933. Tömur was arrested and 
shot on 9 August. Osman took over the leadership on 16 August, but soon 
the Islamic Government of Khotan took hold of the whole of southern 
Sinkiang. Sabit Damollah, the Khotanese prime minister, soon thereafter 
appeared in Kashghar. In October 1933 the Khotan Amirs, as they were 
called, had established themselves as the real leaders of the rebellion. On 
10 September 1933 Khoja Niaz haji, the leader of the rebels in northern 
Sinkiang, had proclaimed a Republic of Eastern Turkestan. It was super- 
seded on 12 November 1933 by The Turkish Islamic Republic of Eastern 
Turkestan, proclaimed by Sabit Damollah. The new state displayed its own 
flag consisting of a white star and crescent on a blue background4. In 1934 
the Tungans entered the scene in Kashghar contributing to the already 
existing chaos. By June 1934 the Tungans had control over practically all 
of southern Sinkiang. The Islamic Republic of Eastern Turkestan coexisted 
with them for a short time, but their leaders were soon dispersed. Some of 
them succeeded in escaping to India. In July 1934 a combined Chinese- 
Uighur force took over in Kashghar, led by Khoja Niaz hajis former 
Chief-of-staff Mahmud Muhiti, an Uighur from Turfan, more commonly 
known as Mahmud Si-jang. In September 1934 an armistice was signed 
which brought the hostilities between the Tungans and the provincial auth- 
orities to an end. A period of relatively peaceful conditions followed 
lasting until 1937 when a new rebellion broke out.

For the Swedish missionaries the rebellion had a series of grave con- 
sequences. Under Chinese rule the mission had at least been relatively free 
to perform its religious activities. The Islamic government which took over 
did not display friendly feelings towards the mission. Carl Persson, who 
was then in charge of the printing-office gives an elucidatory description of 
the situation in a report to the missions head-office in Stockholm. He 
writes as follows: “In the beginning of the revolution it looked as if the

1 For the history of the rebellion cf. Forbes, op.cit., pp. 63-157, Hultvall, op.cit., pp. 
.Nyman, op.cit., pp. 104 sq.; Wu, pp. 239253, Baymirza Hayit, pp. 298-332 ؛174-207
2 Forbes Temur; I prefer the actual pronounciation Tornur.
3 Forbes Uthman, actually pronounced Osman.
4 Forbes, p. 114; for a picture V. Tarim, p. (IX).
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A contemporary photograph of Khoja Niaz haji.

rebels intended to take over the printing-office by force. We learned later 
on that this had been seriously discussed. We managed to keep the printing- 
office in our hands by promising to work overtime in order to perform 
the tasks given US. Our printing-office nowadays is more of a commercial 
enterprise than a missionary printing-office. But owing to the inflation 
resulting from the revolution, we have not been able to make any profit, 
just to keep it balanced.”5

Until then the mission had refused to print books or pamphlets with 
Islamic contents6. Now they had to change their attitude - under the threat 
of force. And in 1934 Carl Persson reports7 that the printing-office had to 
work under abnormal conditions. In the beginning they were overloaded 
by printing orders for the Eastern Turkestan Republic. The night before 
the Tungans occupied Kashghar and the Republican government had to 
flee, the printing-office produced bank-notes8 for the Islamic government 
the whole night through. A few weeks after the Tungans had seized power, 
they had to print proclamations of different kinds for them. When the 
Turks together with the Chinese later on reoccupied Kashghar, they again 
had to begin work for them.

But Carl Persson adds that the commercial profit had been better 
during this year. The printing-office had managed to survive - no doubt 
with the help of much personal diplomacy.

5 A 1933, pp. 145-146.
6 I. Norstedt (1928) reports that mullahs had from time to time visited the printing- 
office in order to see it in operation. Quite often they inquired if the mission would 
also print Islamic literature for them. The reply was negative. And Norstedt adds: “We 
cannot serve two lords even if the prospect of a nice profit is held out.”
7 A 1934, pp. 150-151.
8 For the production of bank-notes, V. p. 24.
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A contemporary photograph of the Sabit Abdul Baqi Government.

Among the tasks assigned to the printing-office was the printing of the 
first periodicals of the new regime. It began in 1933 with the short-lived 
review called Istiqlal “Independence” 9, followed later in the year by the 
weekly Sharqi Turkestan Hayati, ،،The Life of Eastern Turkestan” (cf. 
19333). It was replaced by another weekly Erkin Turkestan, “Independent 
Turkestan” (cf. 1933:4 and 1934ق). In 1934 it was superseded by a short-lived 
weekly with the title Yengi Hayat Hurriyeti, “The Freedom of the New 
Life” (cf. 1934:6). It was in turn followed by a new weekly entitled Yengi 
Hayat “The New Life”, which the mission printed throughout the years 
1934 - 1937 (cf. 1934:7, 1935:11, 1936:6 and 1937:3)10. These weeklies contain 
important source material concerning the rebellion in Eastern Turkestan of 
these years. Happily an almost complete set of the weeklies has been pre- 
served and is now available in the Lund University Library.

But the obligations of the mission printing-office were not confined to 
printing the newspapers of the rebels. It also had to supply the foreign news 
to the Yengi Hayat. In reality the source was the Reuter-telegrams which 
the British Consulate General in Kashghar kindly put at their disposals

In addition the mission was forced to print all kinds of political propa- 
ganda material for the rebels. Very little of it is preserved in Swedish 
collections. But evidently quite a number of political pamphlets, leaflets 
and the like were printed. Leaflet 1933:9 may serve as an example. It is the 
proclamation about the establishment of a government in the province of 
Kashghar made by Sabit (Damollah) Abdul Baqi, prime minister of the 
new government.

9 Mentioned by Forbes, p. 114 and 255.
10 Novgorodsky, op.cit., p. 21 without mentioning the printing-office.
11 Roberntz, “Fran östturkestan (1935), p. 84: “Den litterära verksamheten och 
tryckeriet” (1942), p. 205; Hultvall, p. 191.
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Bank-note printed by the Swedish printing-office. 1 sar.



Bank-note printed by the Swedish printing-office. 4 tanga.
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The mission also began printing text-books for the Uighur schools of the 
government (cf. 1935.5 and 19361) as well as books with practical contents, 
for example a guide-book for the production of silk (1935:3).

It is worth noting that the mission printing-office had no authority over 
the orthography of the books printed for the government This is evident 
in the slack orthography of these products. Thus, in the title of 1935:5, the 
plural suffix is written لر instead of لار, and the word for school is written 

ب كنه مه  instead of مكنب: in 19361 the plural is written لهر instead of لار. 
In all the items earlier printed by the mission, there was always a strict 
orthography according to rules laid down by G. Ahlbert in his spelling- 
book from the year 1929 (cf. 19291). Evidently the influence of the Uighur 
of Urumchi and Turfan was now making itself felt.

A more sensational commission given to the mission by the rebel auth- 
orities was to print bank-notes for the new government. According to 
Forbesi2, the Sinkiang provincial currency, as well as the cruder notes being 
issued by the Tungan warlord Ma Chung-ying, ceased to be regarded as 
legal tender, and TIRET (Turkish Islamic Republic of Eastern Turkestan) 
bank-notes were issued at both Kashghar and Khotan in their stead^. The 
story of the bank-notes printing is related by George Roberntz, who was at 
that time in charge of the printing-office . In 1933 he was ordered to start 
printing bank-notes by the rebel leader who exercised the power in Kash- 
ghar. In the beginning they were printed on paper of different kinds, but 
when the printing-paper came to an end and no substitute was available, 
they started printing bank-notes on white cloth. When this was used up, 
they turned to patterned cloth of different kinds, even striped silk-cloth. 
During the years 1933-37 a large amount of bank-notes were printed by 
the Swedish Mission Press. They were legal cunency in southern Sinkiang 
as far north of Kashghar as Aq-su!5.

12 Forbes, p. 114.
13 Forbes, p. 114. ،،The Press of the former Swedish mission at Yarkand was taken over 
by the TIRET authorities, and used to publish radical Islamic literature in support of 
the new state, including the journal Istiqlal or Freedom.” Here I must make some cor- 
rections: the mission press was in Kashghar, not in Yarkand; it was not a “former” 
mission but in full operation; the TIRET authorities never took over the press. It was 
businesslike cooperation.
14 Interviewed by Ann٠Sofie Roberntz 1988; a vivid and drastic account by Roberntz, 
“Den litterära verksamheten och tryckeriet”, pp. 204-205: cf. further Hultvall, p. 191.
A full account of the bank-note printing is given by Georg Roberntz* son Orwar
Roberntz in his article “Warlord to missionary: Print my Sinkiang notes” (World Coin 
Nw. April 17, 1984).
15 A considerable amount of bank-notes were printed by the mission in Kashghar. A 
full report for the year 1933 is given in A 1933, p. 146. It presents the following picture

A. Bank-notes printed for Ma-dotai (the Chinese civilian governor of 
Kashghar, a Muslim; for his biography V. Forbes, p. 246).

Bank-notes of 1 misqal 975.012
-4 tanga 8.432
- 1 sar 5.657

B. Bank-notes for the Eastern Turkestan Republic

Bank-notes of 1 misqal 17.963
- 1 sar 83.174
- 8 tanga 12.500
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In May 1937 the local authorities set up a printing-office of their own 
in Kashghar and started to print the bi-weekly paper Yengi Hayat and 
pamphlets by their own means. This was in itself a relief as the printing of 
the newspaper had made heavy demands on the capacity of the Swedish 
printing-office. What was worse was that most of the staff, educated and 
trained by the Swedes for many years, felt more or less compelled to go 
across to the new government printing-office^. The mission had nothing 
else to do but to start training new apprentices, a long and tedious affair. 
At the same time the general boycott of the mission made itself felt also 
in the printing-office. A Russian, Pavel Vorotnikov, who had originally 
been a member of the Sven Hedin Central Asia expedition, but had later 
taken employment in the Swedish printing-office, was arrested, abducted 
and never again heard ofi6. This was the situation just before the Mission 
ceased to exist.

In the years 1934-1938 the Soviet influence over the Chinese admin- 
istration in Urumchi was increasingly felt . The southern parts of the 
province were, however, in the beginning not too much affected, es- 
pecially, as Mahmud Si-jang in his capacity of Urumchi’s special repre- 
sentative, had found a middle way of coexistence with both Uighurs and 
Tungans. But gradually the Soviet influence made itself felt also in the 
southern parts of Sinkiangi8. On 2 April 1937 Mahmud Si-jang found his 
position untenable and fled the country to India. This led to a new 
Uighur-Tungan-Islamic anti-Communist rising. Kashghar was attacked in 
May 1937 by rebel forces of mixed Uighur and Tungan composition. The 
whole of southern Sinkiang again was in a state of complete unrest and 
political disorder. The Swedish Mission soon found itself in a precarious 
situation. The station in Hancheng was attacked and burnt to the ground. 
The missionaries were isolated and could not perform their normal func- 
tions. Some of their converts were cruelly killed by the rebels. In February 
1938 all the missionaries in Yarkand were told to leave the city and pro- 
ceed to Kashghar. In June all the missionaries felt compelled to leave the 
mission field where they had been active for 46 years. Three missionaries 
stayed behind in the hope that they would be permitted to hold the fort 
until the situation had calmed down: Gustaf Ahlbert, John Anderson and 
Sigfrid Moeni؟. This however was a vain hope. On 17 August they were 
expelled to British India20.

This was the end of the mission and the end of the printing-office of 
the Swedish Mission at Kashghar.

What happened to the printing-office and its equipment after the ex- 
pulsion af the missionaries?

In December 19466 two former memters of the Swedish Mission in 
Kashghar, Sigfrid Moen and Georg Roberntz, were given permission to pay 
a short visit to Sinkiang in order to ascertain the fate of the mission, and to 
enquire if there were possibilities for a continuation of its activities2!. In 
February 1947 they were able to inspect the mission property, and a pro-

16 A 1936, p. 167.
17 Forbes, pp. 135-162: Hultvall, p. 182 sq.
18 Cf. Jarring, “Eastern Turkestanica”: ،The Young Turkestan swearing the oath of alle- 
giance to the Soviet Union at the annual festival (in Kashghar) in 1936".
19 The last days of the mission best described by s. Moen in his article “Utvisade” 
(Expelled) (1942).
20 Moen, op.cit; Hultvall, p. 207.
21 Moen and Roberntzs report on their visit to Kashghar (in the Swedish National 
Archives).
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tocol, drawn up by the British Consul General in Kashghar, representing 
Swedish interests in Sinkiang, was established. It was then found that the 
printing-office had been destroyed after the departure of the missionaries in 
1938. All material used for the printing activities, including the printing- 
press, books and equipment for the bookbinding-shop, was missing. 
However, the Chinese officials who were present at the inspection stated 
that the printing-press was used by the Kashghar newspaper printing-office, 
over which they had no authority22.

22 Cf. p. 25 on the setting up of a new government printing-office.
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Unfinished Business

When in 1938 the Swedish missionaries had to leave their field of activ- 
ities, they were not permitted to take with them books or other printed 
materials from the printing-office. Gustaf Ahlbert in a letter to mel tells 
that upon his departure, he had brought with him loads of the Uighur 
newspapers printed by the mission. They were all confiscated by the local 
rebel authorities together with some handwritten materials.

The files of the mission were burnt before the missionaries’ departure. 
It was felt advisable to do so, in order to protect the lives of the members 
of the Uighur Christian congregation2. The files of the printing-office were 
left behind and have never been recovered. It is therefore impossible to 
reconstruct the activities of the last months of the printing-office. There 
are however two documents in the archives of the mission in Stockholm 
which at least give some idea of the work in progress when the mission 
was forced to leave. One of them is dated 1934 and is a report from the 
Literature committee to the Eastern Turkestan Conference. The other is 
from 1935 and of the same character with a note “delivered in 1937”.

These two documents mention the following manuscripts which evi- 
dently were ready for setting in the printing office, but which were never 
finished or were destroyed in connection with the mission’s departure.

1. The History of Classical Antiquity. A translation of a Swedish 
history for junior secondary schools made by Oskar Hermansson.

2. A collection of tales from the Kalila va Dimna3 translated by Oskar 
Hermansson.

3. The novel De sju dödssynderna (The Seven Deadly Sins) by Selma 
Lagerlöf, contained in her novel Drottningar i Kungahalla. Stock- 
holm 1899. Translated from the Swedish by Oskar Hermansson.

4. A Practical Geometry. A manual prepared by Carl Persson and 
translated into Eastern Turki by Oskar Hermansson (cf. SA No. 174).

5. A short biography of the martyr Gieronimo, translated into Eastern 
Turki by R. Nyström. (Evidently Hieronymus of Prague, a helper of 
Hus, who suffered martyrdom 30 May 1416).

6. The History of Israel by Sven Herner. Translated from the Swedish, 
according to 3٨ No. 169 by G. Arell.

1 Ahlbert to Jarring 31 March 1939 (in Jarrings letter collection LUB).
2 Hultvall, p. 206.
3 V. EI, KalTla wa-Dimna.
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7. A new and enlarged History of Central Asia, based on the earlier 
edition of o. Hermansson (cf. 1936:4) with contributions by Carl 
Persson and Oskar Hermansson.

In addition there were a number of manuscripts in the draft stage, the fate 
of which are not known.
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1901

المقدس تواريخ
باسيلدى كاشغرشهريده يليده١٩٠١ ميلادمسيحنينك

taevazrh
mzlazdi mzsizhnir] 1901 jilidz kasyar adz basildi.

(The Holy Histories. Printed in the city of Kashghar in the year 1901 of 
the Christian era).

A cyclostyle print. 44 + 4 pp.; 3 blank pages. Size: 16 X 11 cm. Paper: 
yellowish-white writing-paper of Russian make with illegible water-mark.

LLi.

The text is incomplete. It ends on p. 44 with an incomplete story about 
Joseph asking for his brothers’ forgiveness.

N.B. مسيح for مسيح.

يولى نينك تيريكليك ابدى
باسيلدى شهريده كاشغر يليده١٩٠١ نينك ميلادمسيح

٤٤٤ tiriklikni I] joli.
mv.la:d٠i m٤si:hni٩ 1901 jilidt kassar khtridt basildi.

(The Road of Eternal Life. Printed in the city of Kashghar in the year 
1901 of the Christian era).

N.B. مسيح for مسيح

A cyclostyle print. (2 +) 22 pp.; the title-page and p. 22 with some simple 
decorations; p. (2) blank page. Size: 21.5 X 13.5 cm. Paper: yellowish-white 
writing-paper. Bound together with the following item. LLi.

On the cover of the copy preserved in the Lidingö Library there is a label 
with the following text in Raquettes hand: Kort framställning af den 
kristna trosläran enligt Luthers katekes samt salmer och sånger. (A brief 
description of the Christian faith in accordance with Luthers catechism 
together with hymns and songs). Raquettes note must refer to print 
According to o. Andersson & G. Ahlbert in POS, p. 491, G. Raquette is 
the author of this religious guide.

شعرلار و مزمورلار روحانى

.sirlzr عر mzzmuzrlær ]//رم/

(Spiritual Hymns and Songs).
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1901

A cyclostyle print. Neither year nor printing-place indicated but no doubt 
Kashghar 1901. 14 unnumbered pages; p. 2 blank page; the title-page and 
pp. 5, 7, 9-11, 13-14 with simple decorations. Size: 21.5 * 13.5 cm. Paper: 
yellowish-white writing-paper. LLi.

On the top of the title-page:

etkil VC له/ص/ a:nïm^ زع
04/2 bar nzrsdzr *ع عم/ى  

kmd aejtsun.

(Oh, praise be to my beloved God, 
and may all other things with me 

praise his name).

Two copies existant, one of which belonged to G. Raquette and the other 
to Mrs. Sigrid Högberg (numbered 3a and 3b).

Both prints contain 8 hymns and songs, to which in copy 3a are added 
8 hymns written by hand and in 3b 26 hymns and songs, likewise written 
by hand. All hymns and songs are translations of Swedish originals.
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1907

Ost-Turkestan, dess städer och floder samt några samlade uppgifter om lan- 
dets folkmängd och administration till missionärernas tjänst af G. Raquette. 
Jakend 1907.
(Eastern Turkestan, its Towns and Rivers, together with some Information 
about the Population and Administration of the Country for the Use of the 
Missionaries. By G. Raquette. Yarkand 1907).

A cyclostyle print. (2) + 26 pages; p. (2), 24-26 blank pages. Size: 22 X 16 
cm. Paper: white writing-paper. LLi.

Cf. H. Bourgeois, Notes sur lorographie, les villes, la population et ladmi- 
nistration du Turkestan Oriental. (Bulletin de la Sœiété beige de géographie 
33. 1909, pp. 97-108) which is based on Raquette’s booklet.

The peculiar form Jakend is due to the common r-elision in the dialect of 
Yarkand.

Läsplan (Stadfäst af Ost-Turkestankonferensen år 1907).
(Study Plan. Established by the Eastern Turkestan Conference in 1907).

A cyclostyle print. 2 pp. Size: 33 X 22 cm. Paper: yellowish-white
writing-paper. L.

According to A 1907, p. 157, 2000 copies of tracts in the Turki language 
were printed on cyclostyle. 150 of them were sent to the British China 
Inland Mission in Urumchi. One such tract is preserved viz.

ايكان خذمتيده نينك شيطان كشى اول قيلسه كناه كه كيمى

kimiki güna:h qïlsæ ol kisi sejtannirI xlzmh

(The one who sins is in the service of Satan).

This is the beginning line - the tract has no title.

4 pages; p. 1 and 4 blank pages. Size: 22 < 17.5 cm. Paper: yellowish-white 
writing-paper. 1.

On p. 3 a label with text in Raquette’s hand: Den första traktat, som spreds 
i Ost-Turkestan. Af M. Bäcklund.
(The First Tract Distributed in Eastern Turkestan. [Written] by M. Bäcklund).

Cf. further POS, p. 488: Bäcklund translated and published the first tract in 
Eastern Turki.
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1907

4.

According to Raquette in Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 he was 
the editor of “Ostturkestansk almanacka for hidjraåren 1326-28, 1333-42.
Kaschgar 1907-1924." (Eastern Turkestan Almanac for the hijra-years 
1326-28, 1333-42). In POS, p. 492 it is stated that Raquette was the editor 
of this almanac. The first two editions were printed on cyclostyle. Later 
editions were in normal print. This would mean that there was an alma- 
nac printed on cyclostyle already in 1907. However, this is doubtful. 1908 
is probably the first year.

The title-page of 1907:1.
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1908

حسابى بيلنينك كون آى ١٣٢٧ يعنى تركستان تقويم

ïæqvïzm turkestazn jænï 7327 زه kim jilnirI hisazbi.

(The Turkestan Almanac i.e. the calculation of the months, days and year 
of 1327).

On the inside cover: SMS Jarkend 1908. (Slwedish] Mtission] SCociety]).

The hijra-year 1327 begins on 23 January, 1909 ending 14 December, 1909.

A cyclostyle print. 28 unnumbered pp. Size: 22 X 14 cm. Paper: yellowish- 
white writing-paper. LLiS.

Price indicated on the last page: 30 pul.

According to A 1908, p. 138 the almanac was printed in 120 copies.

On the title-page of the L copy a label with text in Raquettes hand: 
Almanacka, Ost-Turkestans första, 1909. (The first almanac of Eastern 
Turkestan 1909).

On the Royal Library copy the following lead-pencil note: “Almanack 
på Ost-Turkestanska språket for 1327 (1909 ح) försedd med jämnlöpande 
kolumner för den gamla och nya stilen jämte den Muhammedanska tide- 
räkningen. Hvarje månad har därjämte som motto ett kort bibelord. Det är 
den första almanack som utgifvits på detta språk. Upprättad af Sv. Mis- 
sionsforbundets missionär i Jarkend, G. Raquette”. (Calendar in the Eastern 
Turkestan language for 1327 (1909 ح) provided with parallel columns for 
the old and new style and for the Mohammedan time reckoning. Each 
month in addition has a short biblical quotation as a motto. It is the first 
calendar published in this language. It was compiled by G. Raquette, a 
missionary of the Swedish Mission Society in Yarkand).
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1908

Title-page of 1908:1.
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1909

1.

حسابى ييلنينك كون آى يعنى تركستان تقويم ١٣٢٨ تأريخ

٤٠/[ 1328 tæqvi.nü turkestazn 2/1[ aj kim jilnirI hïsa:bï.

(The year 1328. The Turkestan Almanac, i.e. the calculation of the months, 
days and year).

On the inside cover: SMS Yarkand 1909. (Stwedish] Mtission] SCociety]).

The hijra-year 1328 begins on 13 January, 1910 ending 4 December 1910.

A cyclostyle print. (2) + 28 pp. Size: 17 * 11.5 cm. Paper: white writing- 
paper. L.

Price indicated on the last page: 30 pul.

According to A 1909, p. 154 it was printed in approximately 200 copies.

Editor and compiler: 6. Raquette.

2.

According to A 1909, p. 154 5000 copies of tracts were printed on cyclo- 
style.

No copy preserved.
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1910

1.

تركستان تقويم

tæqvizmi turkestazn.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1329 beginning 2 January, 1911, 
ending 23 November, 1911.

Editor and compiler: 9

No copy preserved.

37



1911

1.

كناب تركى اوقويدورغان ده مكتب

/7 *ع٤عطع  oquiduryan tiirki kitazb.

(A Turki Reader for the Schools).

On the inside of the cover: S.M.S. Jarkand 1911.

On the last page:
تمام اوكوست نجى ٢ ٥ ١٩١١ سنه مسيح ميلاد

mzlazdi mzsizh ;/ععى 1977 25 ز  avgust timazm.

(Completed on 25 August, in the year of the Christian era 1911).

50 unnumbered pages. A cyclostyle print. Li.

On the front cover, made of indigenous so called Khotan-paper, in Raquet- 
te’s hand: Läsebok på Kaschgarska tryckt i 100 ex. Af Oscar Andersson.
(Reader in the Kashghar Language, printed in 100 copies. By Oscar Anders- 
son).

On the back cover: Läsebok فم Kaschgarska tryckt på en cyclostyle-apparat 
i 100 ex. (Reader in the Kashghar Language, printed on a cyclostyle appar- 
atus in 100 copies.)

It evidently is a translation of some Swedish textbook, cf. POS, p. 492 
where Oscar Andersson is mentioned as translator, not author.

2.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1330, beginning 22 December, 
1911 ending 10 December, 1912.

Editor and compiler: ؟

No copy preserved.
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1912
1.

نجات( error for )نيجات نيجاتنينكيولى

هه٠ل'ض٦  joli.

(The Road to Salvation).
Kaschgar S.M.S. 1912. Stwedish] Mtission] stociety].

2 pp. in two versions: a) one leaf printed on both sides b) 4 pp. with p. 1 
and 4 blank pages. Size: 22 X 15 cm. Paper: white writing-paper. LLi.

This tract is the first specimen preserved emanating from the new printing- 
press.

According to POS, p. 492 an ABC-book was printed in Kashghar in 1912, 
substituting an earlier edition, composed by 1. E. Högberg and printed in 
1000 copies on the cyclostyle apparatus. No copy is preserved of either 
edition. A handwritten ABC-book composed by G. Raquette was in use in 
the schools, until the cyclostyle edition appeared.

According to A 1912, p. 159 a few thousand tracts were printed on the new 
printing press. No copies are preserved. A 1912, p. 166 mentions three dif- 
ferent tracts.

تركستان تقويم

tæqvizm turkestazn

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1331, beginning 11 December, 
1912 ending 29 November, 1913.

Editor and compiler: 9

No copy preserved.
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1913

اويى نينك حسن
باسيلدى شهريده كاشغر

hani’n öji.
.Hdz basildi -/مم*

(Hassan’s House. Printed in the city of Kashghar).

On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913.

8 pp. Size: 22 X 15 cm. Paper: white printing-paper. LLiS.

A tract probably translated from English from an Arabic original.

طلا مايدورغان ينكلا جير
باسيلدى شهريده كاشغر

^irir[lamaidunan tilla.
*٢٧٨ deride basildi.

(A Non-jingling Gold-coin. Printed in the city of Kashghar).

On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913.

8 pp. Size: 22 X 15 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

A tract translated from an Arabic original with the title:
ترن لا التى العملة قصة

(Coin, that would not ring). L.

 حكايهسى برتوغقاننينك ايكى ازيقان كبيردا صحراى
باسيلدى شهريده كاشغر

sthraji ksbkrdt aziqqan iki bir to١qanhi٩ hika:١^si.
kaira kteridt basildi.

(The Story of the Two Brothers Who Got Lost in the Big Desert. Printed 
in the city of Kashghar).

On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. Translated from English.

8 pp. Size: 22 X 15 cm. Paper: white printing-paper. L.

A tract, translated from an English translation of an Arabic original with 
the title:
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1913

الصحراع فى الضالون
(Lost Ones in the Desert.) L.

 بولونكى سيورولكان سى بوساغه : تمثيلى نينك عربلارى فاس ) بولونك و بوساغه
( باسكنه
باسيلدى شهريده كاشغر

bosa٦a ٦٤ bulu ٩ ه/(:5 عطع/• :/:[ tynsili عناس/ناما bulu٩i
paskins).
kasyar khzridz basildi.

(Threshold and Comer. (A proverb of the Fas Arabs: When the threshold 
(of the house) is swept the comer remains dirty). Printed in the city of 
Kashghar).

On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. Translated from English.

8 pp. Size: 22 X 15 cm. Paper: white printing-paper. L.

A tract no doubt translated from an English translation of an undefinable 
Arabic original.

كتابى شعر روحانى
باسيلدى شهريده كاشغر

ruhazni sir kitazbi.
* ٢٧٣ صعالة  bastldt.

(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1913.

62 pp. (the original edition). LLiSU. 80 pp. (an enlarged edition). L. One 
blank leaf between p. 62 and p. 63. Pages 63-80 were printed in 1916 as an 
addition to the 1913 song-book (cf. POS, p. 491). Size: 16 X 11.5 cm. Paper: 
white printing-paper.

SA No. 2.

The book contains 33 songs, translated from Swedish, with additional songs 
No. 34-49 on pp. 65-80. The translators’ names are indicated under each 
song, thus Rqt (= Raquette), Hbg (ح Högberg), O.A. (ح Oscar Andersson) etc.

On the cover of the bound copy in L a label with inscription: sångbok 
redigerad av G. Raquette. Svenska Missionsförbund. Ost-Turkestan. (Song- 
book edited by G. Raquette. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).
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1913

The legend on the upper part of the title-page of 1901:3 is now given in 
a corrected form, viz.

 جانيم اى
 ايتقيل حمد خداوندغه

 نى باربولغانيم بارجه ومنده
 حمد اسميكا انينك

ايتسون

 fyaznim زع
haemd æjtqïl 

 mzndz barcæ bar bolyanimni ع
 ismigt haemd زرع

aejtsum

(Oh, praise my beloved God! 
and may all other things 
with me praise his name!)

6.

تركستان تقويم

taeqvEmi tiirkestam.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1332, beginning 30 November, 
1913, ending 18 November, 1914.

Editor and compiler: 9

No copy preserved.
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1914

1.

مقدسى تأريخ
 مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

يليده نجى ١٩١٤ نينك

tazrixi muqæddzs.
kasyar szhzridz sutian /ما• basmzxaznzsidz basildi mizlazdi 

.jilidt ز/غ 1914

(The Holy History, Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.

216 pp. Size: 21 X 14 cm. Paper: white printing-paper. LLiU.

According to A 1914, p. 76 printed in 2000 copies.

On a label pasted on to the cover of the L copy the following note:
Biblisk Historia. Overs, av Backlund, Högberg o. Andersson. Svenska 
Missionsförbundet. Ostturkestan. (Biblical History. Translated by Bäcklund, 
Högberg and Andersson. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).

SA No. 1. The translation revised by o. Andersson and Qadir molla.

The Swedish original in Norlén, M. V. & Lundgren, د F., Biblisk historia 
för folkskolan. Stockholm 1900.

2.

يولى نينك ليك تريك
 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

نجىيليده١٩١٤

tiriklikm٩ joli.
kas٦ar 5 ع7ع*/4ع  sutian /*1٦٤1٦/1٣10571٤٠/1٤5*٤045[[ mi'.la:di
tntskhnir^ 1914 ٤/٤4٤ jilidt.

(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.

72 pp. Size: 16.5 X 12.5 cm. Paper: white printing-paper. LSU.

According to POS, p. 492 and SA No. 9 written by L. E. Högberg.

A 1914, p. 76 printed in 1000 copies.
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1914

3.

باسيلدى شهريده كاشغر

a-b kitœbï.
kasyar s؟hmd٤ basildi.

(ABC-book. Printed in the city of Kashghar).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914.

30 pp. Size: 21.5 * 14.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LU.

On a label on the back cover of the L copy: A.B.C-bok av G. Raquette. 
Svenska Missionsförbundet Ost-Turkestan. (ABC-book by G. Raquette. 
Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).

This is a revised edition of Raquette’s ABC-book of 1912 (cf. 1912:2).

SA No. 5.

According to A 1914, p. 76 printed in 1000 copies.

بلبلنينكحكايهسى
 ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

يليده ١٩١٤ نينك

bulbulnity hika٠.jd.
 ]:ا:*/ szhzridz suiian raqniq basmzxa:nzsidz basildi /ة•*
mtskhniry 1914

(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian 
era).

On the last page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. Translated from 
English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition. - 
It is not clear if this second edition refers to the Eastern Turki translation 
or the Arabic original.

4 pp. Size: 22.5 X 15 cm. Paper: white printing-paper. L.

SA No. 6. Translated by Hunter and o. Andersson, assisted by Qadir 
molla. Hunter is Rev. G. w. Hunter of the China Inland Mission.

According to A 1914, p. 76 printed in 4000 copies.
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1914

5.

قيلينيب ترجمه دين عربجه بوخطبه سى حكايه نينك قرض جونك
 نينك ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩١٤

co١ qærznï٩ hika:١٤si bu ٤ 22/٤0 ٤٤/٤ ٤ع٣٩ا٠/7عا  qiVihip
kasyar Hdz sutian /11 basmaxizmsidi basildi mdazdi
m٤sv٠hm٩| 1914 /٤ jUid^

(The Story of the Big Debt. This sermon which was translated from Arabic 
was printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar in 
the year 1914).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. 
Translated from Arabic by permission of the Nile Mission Press, Cairo.

8 pp.; p. 8 blank page. Size: 21.5 X 15 cm. Paper: white printing-paper. 1.

SA No. 7. Translated from Arabic by Qadir molla.

Arabic title: المتكاثرة الديون قصة  (Debts that mounted up). L.

6

تركستان تقويم

tæq^knü t iksta.n.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1333, beginning 19 November, 
1914 ending 8 November, 1915.

Editor and compiler: G. Raquette.

No copy preserved.
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1915

1.

The Turkestan Almanac for the ٠2-year 1334, beginning 9 November, 
1915 ending 27 October, 1916.

Editor and compiler: G. Raquette،

No copy preserved.
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1916

1.

مقدسى دليلى تبصره
 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩١٦

ddli muqaedda
kasyar Iridz sutian /1 ^£سع^هه٠عيض.  basildi mdœdï 

1916 / ز ٦ Uid٤٠

(The Easily Comprehensible Holy Guide. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1916 of the 
Christian era).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.

88 pp. + 1 p. corrigenda; p. 88 and last page blank pages. Size: 21 X 14 cm. 
Paper: yellowish-white printing-paper. LLiU.

SA No. 51 gives G. Raquette as the author, assisted by Muhammad Ali 
Khan. The book is there described as Handledning vid dopundervisning. 
(Guidance in baptism instruction). In the catalogue of 1932 (cf. 1932:2) it is 
labeled “dogmatics”. In Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 Raquette 
himself characterizes it as Framställning av den kristna trosläran för mu- 
hammedanska läsare. (Description of the Christian doctrine of faith for 
Muslim readers).

2.

[Formulärbok. (Book of formulae)]. In alternating Swedish and Eastern 
Turki.

24 PP., pp٠ 1, 8 and 24 blank pages. Size: 21 X 14 cm. Paper: white printing- 
paper. L

Contents:

A. pp. 2-7. Dopformulär. (Baptism formulae).
Also in a separate edition. L.
SA No. 25 written by G. Raquette.

B. pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae).
c. pp. 14-17. Vigselformulär. (Marriage formulae).
D. pp. 18-23. Begravningsformulär. (Burial formulae).

According to POS, p. 492 a guide to baptism and scripture instruction 
together with baptism formulae was printed in Kashghar in 1916 with G. 
Raquette as its author. I assume this guide to be identical to the present 
print. SA No. 57 gives 1917 as the printing year with G. Raquette assisted 
by Muhammad Ali Khan as its author.
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1916

٩

كنابى حساب
 مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

يليده ١٩١٦ نينك

.kitazbi اى]/
kasyar szhzridz sutian riuri basildi mizlazdi

1916

(Arithmetic. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission in the year 1916 of the Christian era).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.

104 pp.; p. 100 blank page. Size: 21 * 14 cm. Paper: white printing-paper.
LLi.

Contents: عدد يوتون جزع اولقى

æwælqï cfciizc adzd. 

(First part. Whole numbers).

pp. 101-104 جدوللار عاعع /. Tables.

3a.

كسرعدد جزءع ايكنجى

ik(^i أتضي ktsr عله.

(Second part. Fraction numbers).

No printing year indicated.

88 pp. Size: 20 X 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

3b.

لارى جواب نينك علمى حساب

Vüsa:b 414:0/2/[.

(Answers to (the Problems of) the Arithmetic Science).

A. عدد يوتون جزع اولقى

æwælqï piaim adzd.

(First part. Whole numbers).

No printing year indicated.

32 pp. Size: 21 X 14.5 cm. Paper: yellowish printing-paper. LU.

48



1916
B. عدد كسر جزع ايكنجى

٤*٤ .علهه kr ز18/

(Second part. Fraction numbers).

No printing year indicated.

42 pp. Size: 21 X 14.5 cm. Paper: yellowish printing-paper. LU.

According to POS, p. 492 this textbook was composed by Oscar Andersson. 
It is however based on a Swedish original by B. A. Berg, Folkskolans rak- 
nelara. Stockholm 1889.

SA No. 8. Translated by o. Andersson with the assistance of Qadir molla.

شعركنابى روحانى

ruhazni sir kitazbi.

(Spiritual Song-book).

pp. 63-80. L.

Cf. 1913.5.

SA No. 48. Sångbok. Del II. (Song-book. p. 2.). Edited by G. Raquette with 
the assistance of Muhammad Ali Khan.

According to POS, p. 491 a new edition of 1913:5, enlarged with 16 songs.

 نينك يل كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان تركستان تقويم ١٣٣٥ تأريخ
لارى حساب

تانكنينكباسمهخانه فوينك سوتيان نجيلىكاشغرشهريده١٩١٦ نينك مسيك ميلاد سيدهباسيلدتى
٤4٠/7 1335 taeqvizm turkestazn áulman xazqazni /٤/٤٤: urÉmi٠n 
kun ]UnixI hïsazblæä.

mizlazdi mzsizhnix[ 1916 ز/; jili kassar Hdz siuian [نها/
basmsusidt 75/7.

(The year 1335. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 
year 1916 of the Christian era in the city of Kashghar in the printing- 
office of the Swedish Mission).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916.
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1916

The ///-1335 ]هل begins 28 October, 1916 ending 16 October, 1917.

32 pp.; pp. 30-32 blank pages. Size: 21 X 14 cm. Paper: pale-yellow printing-
paper. 1.

SA No. 46. Editor and compiler: G. Raquette.

Printed in 1000 copies, of which 200 as wall calendars.

Cf. POS, p. 492, A 1916, p. 103 and SA No. 46.

According to POS, pp. 488 and 492 the translation of Norlén and Lund- 
gren’s Biblical History made by Backlund and Högberg in 1902 was in use 
in the mission schools in handwritten copies until 1916 when a printed 
edition appeared. But the printed edition was published already in 1914 (cf. 
1914:1). According to A, 1916, p. 103 the 12th-14th sheets of 16 pages each 
were printed in 1.500 copies. The only conclusion to be drawn from this 
statement is that 1914:1 was not definitely ready until 1916.

According to A 1916, p. 109 a tract with the title “Jesus eller Muhammed” 
(Jesus or Mohammed) was printed in January, 1916.

According to A 1921, p. 175 it was printed in 400 copies.

SA No. 29. ::محمد يا عيسى ى  ja: muhammad (Jesus or Mohammed), a 
tract, published by the Christian Literature Society for India and written 
by [G. H.] Rouse with the title Jesus or Mohammed. Translated by L. E. 
Högberg, revised by G. Raquette and G. Ahlbert.

No copy preserved.
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1917

1.

كنابى اولقى نينك موسى يعنى تكوين كناب
١٩١٧ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

kitazbi tdcvLn /2/1 musahi n æwælqï kitazbi.
kasyar khzridz sutian /1 ء[/[[ basmzxaznzsidz basildi 1917.

(The Book of Genesis that is the First Book of Moses. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1917).

On the inside of the title-page: Eastern (Kashgar) Turki. Genesis.

158 pp.; p. 158 blank page. Size: 22 * 14.5 cm. Paper: white printing-paper.
LU.

A 1918, p. 175 printed in 3.000 copies.

According to SA No. 10 translated from the Swedish and English Bible 
versions by o. Andersson, assisted by Qadir molla.

The L copy with a label on the front cover reading: Genesis pa Ost- 
Turkiska översatt av 0. Andersson m.fl. Svenska Missionsförbundet. Ost- 
Turkestan. (Genesis in Eastern Turki, translated by o. Andersson and 
others. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan).

According to POS, p. 492 the translation was made by Oscar Andersson
and revised by the Literature Committee.

saqliq vs ayriq.

(Health and Illness).

SA No. 54. A hygienic leaflet written by G. Raquette, assisted by 
Muhammad Ali Khan.

A 1918, p. 175 printed in 7.500 copies.

No copy preserved.
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1917 

tæqvi:nü turkestdn 1336 musulman ٦a:qa:rii uruslærni٩ a١ kun 
jilnirI hisa:blærï.
mi:la:d'i mhnb١ 1917 /أ jiu kassar علغ/ععق smlan tui٩ ta٩hi٩ 

basm؟nsidt bastldi.

(The Turkestan Almanac 1336. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the year 1917 of 
the Christian era in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission).

The &r٥-year 1336 begins 17 October, 1917 and ends 6 October, 1918.

An almanac-pad. Size: 23.5 X 8.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

SA No. 56. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali Khan.

A 1918, p. 175 printed in 723 copies.
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1918

1.

An abridged edition of 1916:2 beginning with p. 9.

A. pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae).
B. pp. 14-17. Vigselformulär (Marriage formulae).
c. pp. 18-23. Begravningsformular (Burial formulae).

On p. 23: Swedish Mission Press, Kashgar 1918.

15 pp.; p. 24 blank page. Size: 21 * 15 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

An off-print of the 1916 edition (cf. 1916:2).

According to A 1918, p. 175 and SA No. 60 G. Ahlbert compiled this 
edition.

 يلنينك كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان ١٣٣٧ تركستان تقويم
لارى حساب

 بش بهاسى باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده
يل اوتوز تنكه

tæqvimi turkestazn 7337 musidman xa:qa:nï /٤/٤٤٤ uruslæmïïا aj * ر٤
[/غز
kasyar khtridz sutian /11 ٤/[٤ [1 basnma.msidz basildi bahazsi bes 

otuz ما.

(The Turkestan Almanac 1337. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 5 tanga 30 
pul).

The hijra-year 1337 begins 7 September, 1918 ending 25 September, 1919.

An almanac-pad. Size: 21.5 X 8.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.
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1919

1.

عدد كسر جزع ايكنجى كتابى حساب
 ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

يليده نجى و ١٩١٩ نينك

hisazb ikin^i عنا tor عه.
kasyar Hdz sutian /نما[ basmoui.msidz basildi mdazdi 
ntfs.hni^ 1919 أ1عة .

(Arithmetic. Second part. Fraction numbers. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1919 of the 
Christian era).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1919.

80 pp. Size: 21 X 14.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LU.

On the cover a label reading: Bergs Räknelära, del II, övers, av o. 
Andersson och bearb. av G. Ahlbert. Svenska Missionsförbundet. Ost- 
Turkestan. (Berg’s Arithmetic, (for Berg V. 1916:3). Part II. Translated by o. 
Andersson and revised by G. Ahlbert. Swedish Mission Society. Eastern 
Turkestan). Evidently a revised edition of 1916:3.

 يلنينك كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان ١٣٣٨ تركستان تقويم
لارى حساب

باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

tæqyiÉ turkestazn 1338 musidman xazqazni fznngi w^w^^irt زه kun 
jilnirI
Æ٠r khfÉ, sutian /1 *[/ة[ basmuazntsidz basildi.

(The Turkestan Almanac 1338. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission).

The W^٥-year 1338 begins 26 September, 1919 ending 14 September, 1920.

An almanac-pad. Size: 24 X 7.5 cm. Paper: white printing-paper. 1.

SA No. 61. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.

A 1919, p. 158 printed in 700 copies.
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1920

1.

تدريجى نينك كنابى ب - ا كتابى مكنب
١٩٢٠ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

mzktzp kitabi 4-
kassar sterifo sutianfui.١١.ta١١.n;it١.basn'١EXj(i:n£sids.bas'ildi 1920.

(Text-book. A Sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar in 
the printing-office of the Swedish Mission 1920).

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1920.

48 pp. In L also a different edition of 50 pp. in which pp. 49-50 contain a

فهرستى نينك جزع اولقى
2٦2/9[ fihristi.

(Table of contents of the first part).

Size: 21 X 14.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

On the back cover of the L copy a label with the text: Lärobok utg. av 6. 
Ahlbert o. G. Raquette. Svenska Missionsförbundet. Ost-Turkestan. 
(Text-book edited by G. Ahlbert and G. Raquette. Swedish Mission 
Society. Eastern Turkestan).

SA No. 63. Revised by the Literature Comittee on the basis of material 
from G. A. Arell and Elsa Andersson. Muhammad Ali Khan assisted.

آدم بيلان حيوانات جزء اولقى طبيعت علم
١٩٢٠ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

ilmi tæbija æwælqï (fciize hajva:na:t bilzn adzm.
kas١ar sriïd: 1920.

(Textbook of Science. First part. The animals and man. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920).

On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920).

50 pp.; p. 50 blank page. Size: 21 X 14 cm. Paper: white printing-paper. L.

According to POS, p. 492 this is a translation and adaptation of a Swedish 
textbook of science by Berg and Linden, made by o. Andersson (cf. SA 
No. 11). Full title: Berg, H. & Linden, A. V., Lärobok : naturkunnighet.
Stockholm 1889 and later editions.

SA No. 64 compiled by G. Ahlbert, assisted by Muhammad Ali Khan.
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1920

According to A 1921, p. 175 printed in 300 copies.

لارى ووثيقه خط رسم سهرنينك الته يعنى (sic) المتفرقه خطوط
١٩٢٠ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

٦أحلأس  al-nua٤t٤٣riqæ jænï alte sàtrnï ٩ ٤ عر  vtsl:qælærï.
kasyar suiian /wilt ؛aqwiq basmocamesidz basildi 1920.

(Letter Specimens. The Manner of Writing Letters and Documents in the 
Six Cities [the old name for Eastern Turkestan south of Tienshan]. Printed 
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920).

On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920).

Cover of yellowish coarse indigenous paper, “Khotan-paper”, or blue thin 
cardboard.

52 pp. Size: 21 X 17 cm. Paper: yellow printing-paper of Russian make 
with stamp, depicting a crown with the text Piscaja bumaga. According to 
Klepikov, p. 107 fabricated in Krasnoe selo. L.

On some copies the price is indicated: 4 tanga.

A 1920, p. 172 printed in 400 copies.

SA No. 62. G. Ahlbert is the author of this book of specimens, assisted by 
Muhammad Ali Khan.

 ثبوتى نينك تايماغان تبديل انجيل
باسيلدى شهريده كاشغر

،'ndj،7 tzbdid tapmayanhixI 
kasyar szhzridz basildi.

(The Gospel cannot be Abrogated. Printed in the city of Kashghar).

On the last page: SMF, Kashgar 1920. översättning fràn engelskan. 
(Swedish Mission Society, Kashghar 1920. Translation from English).

8 pp. Size: 21.5 X 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LLi.

SA No. 53. A tract “Integrity of the Gospel”, published by the Christian 
Literature Society in London. Translated by L. E. Högberg, assisted by 
Qadir molla in 1916, later on revised by G. Raquette and G. Ahlbert.

A 1920, p. 173 printed in 500 copies.
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1920

5.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1339, beginning 15 September, 
1920 ending 3 September, 1921.

SA No. 65. Compiled by G. Raquette and 6. Ahlbert assisted by
Muhammad Ali Khan.

A 1920, p. 172 printed in 900 copies.

No copy preserved.

According to A 1920, p. 172 a key to the text-book in arithmetic (cf. 
1916:4b) was printed in 300 copies.

No copy preserved.
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1921

1.

كنابى نينك ايوب
 باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده اوجون سسيتى بايبل برتشفرين

١٩٢١ باسيلدى سيده خانه

.kitazbi ]]هاززع
britis forajn bajbzl sosajeti 1/٤ sàridE sutian /[ 41/ ء٤ [ 
basmexazmsidz basildi 1921.

(The Book of Job. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission for the British and Foreign Bible Society 1921).

On the inside of the title-page: ]Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Job.

100 pp. Size: 20.5 X 13 cm. Paper: white printing-paper. LU.

SA No. 59. Translated from the English, Revised version Oxford 1903 by 
G. Raquette assisted by Muhammad Ali Khan.

A 1921, p. 175 printed in 1200 copies.

2.

شهادت قياسى نبى ايكى

iki mbi qijazsi i.٠àr.

(The two Prophets. A comparison of evidence).

On the last page: SMF, Kashgar 1921. översättning fan Engelskan.
(Swedish Mission Society, Kashgar 1921. Translated from English).

12 pp. Size: 22 X 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LLi.

3.

فهرستى كرا بوفالارنبنك جك خط هرقسم سى نامه اعلام يوشته جانك شينك

;14[ postz ilazmnazrmsi htr qism ع* bofazlærni n kzraz fihristi.

(The Sinkiang postal tariff. Register of the cost of all kinds of letters, 
money orders and items of mail).

1 large sheet. Size: 56 X 45 cm. Paper: thin, white printing-paper of 
Chinese make. L.

Printed for the Chinese postal authorities.

A 1921, p. 175 printed in 2000 copies.
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1921

4.

 يلنينك كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان ١٣٤٠ تركستان تقويم
لارى حساب
 باسيلدىبهاسىتورت سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر
مثقال

taeqvkmi turkestmn 1340 uruslaerhiR aj *نا
١ilni٩ hisœblæü.

kassar علعع هط:/5[ ٤٣٤
misqal.

(The Turkestan Almanac 1340. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal).

The hijra-year 1340 begins 4 September, 1921 and ends 23 August, 1922.

An almanac-pad. Size: 21.5 X 7.5 cm. Paper: white printing-paper. 1.

SA No. 67. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali [Khan].

A 1921, p. 175 printed in 400 copies.

According to A 1921, p. 175 the tract طلآ مايدورغان ينكلا جير  was printed in 
600 copies. It evidently was a reprint of the 1913 edition, cf. 1913:2.

No copy preserved.

According to A 1921, p. 175 a tract “Jesus or Muhammad” was printed in 
400 copies.

Cf. 1916:7.

No copy preserved.

Studieplan for muhammedanmissionärer i Ostturkestan. Antagen av 
Ostturkestankonferensen 1916.
(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the 
Eastern Turkestan conference in 1916).

No printing-year indicated but according to SA 68 1921.
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1921
4 pp. Size: 17 X 10.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. L.

SA 68. Authors: 0. Ahlbert and G. Raquette.

Cf. 1907.2
8.
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Announcement

Let it be known to all the people of the cities that on Tuesday, the 21st of 
the present [month of] Shaval3 all kinds of household-belongings and 
different4 pieces of property belonging to Mr5 Raquette, who is returning 
to Sweden, will be sold in the serai of Khuda-yar Beg, situated at the 
beginning of Igiz-ariq6, in the city. There will be an auction7 beginning on 
the above-mentioned Tuesday from nine o’clock8 that is at breakfast-time. 
People who attend may buy. This announcement has been issued by the
Aqsaqal9 AbdutSattar Hajji.

3 A. shauval the tenth Mohammedan month of the lunar year.
4 lilt for A. khilt mixture, miscellany; different pieces of property،
5 sahib A. sahib title for a European, equivalent to Mr.; for Russians the title turæ 
was used.

igiz ariq lit. “high irrigation-canal”, a geographical name. 
m£za:t < A. mazad misspelt in the text = auction.

8 qijazm < A. qiyam standing; also standing position in prayer; here with the meaning 
“when the sun is in the sky”, i.e. daytime (2* ح): otherwise وص[ qijazm noon 
when the sun stands at zenith); caj ***ة breakfast.

aqsaqal lit. white-beard, elder of a village; often an unofficial agent of a foreign 
power.
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1922

1.

لوقا انجيل
١٩٢٢ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

in^il luzqaz.
kasyar szhzridz sutian ridn. basmzxaznzsidz baslldi 1922.

(The Gospel according to St. Luke. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1922).

On p. 2, the inside of the title-page: Lukas evangelium. Kashgar 1920. (The 
Gospel according to St. Luke. Kashghar 1922).

128 00.3 p. 128 blank page. Size: 20.5 * 13 cm. Paper: yellowish printing- 
paper. LLiU.

Translated by آ. Avetaranian, revised by D. Gustafsson and 0. Hermansson.

A 1922, p. 153 printed in 1500 copies.

2

ايكنجىجزع (sic) تدريجى نينك كتابى ا-ب

a-b tzdriz^i ز*:/:

(A Sequel to the ABC-book. Second part.)

Without title-page.

On p. 111: S.M.F. Kashgar followed by

١٩٢٢ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

kassar 71922!]٤045*105/0٠/1٤5]٤/]5٤٤4/٤/0٠1 عل/ع/عق ٤ .

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1922).

112 pp.; p. 112 blank page. Size: 20.5 * 13.5 cm. Paper: yellowish printing- 
paper. LU.

SA No. 124. Second part, compiled by G. Ahlbert, G. Raquette and Elsa 
Andersson, assisted by Muhammad Ali Khan.
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3.

كنابى[ شعر ]روحانى

[ruhazni sir kitazbi]

(Spiritual Song-book).

Without title-page. On p. 1 only: S.M.F. Kashgar 1922.

102 pp.; p. 57 and p. 102 blank pages. Size: 16 X 10 cm. Paper: yellowish- 
white printing-paper. LLi.

This is a revised edition of the 1913 song-book (cf. 1913:5) containing 53 
songs with the translators’ names or initials indicated. In some cases the 
first line of the Swedish original is indicated, e.g. No. 38 “Oss välsigna och 
bevara”.

According to A 1922, p. 153, a temporary song-book of 57 pages was 
printed in 250 copies in the year 1922. This means that pp. 58-102 were 
printed earlier, perhaps already in 1913.

Diary of a Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit. By H. I. Harding, 
of the British Consular Service in China. Swedish Mission Press Kashgar.

At the head of the title-page:
For private circulation only. No. 52.

80 pp. + map; 3 blank pages. Size: 20.5 X 14 cm. Paper: white printing- 
paper. Cardboard-bound with striped brown-pink silk cover. 1.

A 1922, p. 153 printed in 200 copies.

Harold Ivan Harding (1883-1943) was vice-consul in Kashghar 1 August, 
1922 to 31 July, 1923.

The L copy once 0101901 to Rev. G. Hermansson and is supplied with a 
handwritten dedication to him by H. I. Harding.

On the front fly-leaf is printed Hardings preface: “I send you a copy of 
the Diary of my journey from Srinagar to this place. It is bound in a stuff 
of which clothes are made in Central Asia and it is the first book, if I 
may be forgiven for calling it a book, to be published in this part of the 
world in any European language. So perhaps you will be kind enough to 
give it a place upon your shelves”.

Kashgar, via Gilgit, India, December 1922.
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1922

5.

 حساب يلنينك كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان ١٣٤١ تركستان تقويم
لارى

 تورت بهاسى باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده
مثقال

tæqvLmi turkestazn 1341 musidman / ٤ع/٤م٤  uruàrnirI *١٤
.hïsa:blærï ]//اغ
* -ه علس/ععى  sutian fai'q ٤41[[ ^هحع^هه٠عئ.  basildi bahazsi tort 
misqal.

(The Turkestan Almanac 1341. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal).

The hijra-year 1341 begins 24 August 1922 and ends 13 August 1923.

An almanac-pad. Size: 21.5 X 7.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.

A 1922, p. 153 printed in 400 copies.
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1923

1.

داود زبور يعنى مزاميركنابى
 باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده اوجون باييلسسيتى برتشفرين

١٩٢٣خانهسيدهباسيلدى

mzzazmir kitazbi jæni ztbuzri dayud.
britis torajn عزه sosasri ناتنا /مقع* ع/عطعق  sutian 

basildi 1923.

(The Book of Psalms. i.e. Psalms of David. Printed for the British and 
Foreign Bible Society 1921 in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission).

On p. 2: Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Psalms.

276 pp. Size: 21 X 13.5 cm. Paper: white printing-paper. LLiU.

SA No. 66. Translated by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan.

A 1923, p. 159. Printed in 2000 copies.

According to SA No. 12 the Book of Psalms was originally translated in 
1915 by Oscar Andersson, assisted by Qadir molla, from the Swedish and 
English Bible versions, but was never printed.

 نينك يل كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان تركستان تقويم ١٣ ٤٢ تأريخ
لارى حساب

 تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر يلى (sic) ونجه١٩٢٣ نينك مسيح ميلاد
باسيلدى سيده خانه باسمه

tazrix 1342 turkestazn /710٠51/71/٤ xazqazni fmngi /هاى//[[ aj 
kim jilnixI hisazblæri.
nü:la:di mtsi:hn٩ 1923 أعداس jili kassar khtridt sutian /لا:[ ta١ni٩ 

basildi.

(The year 1342. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 
city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission in the year 
1923 of the Christian era).

The hijra-year 1342 begins 14 August 1923 and ends 1 August 1924.

Size: 21 X 14 cm. Paper: white printing-paper. In booklet form. Also with a 
picture of the عيدكار (error for عيدكاه) the Great Mosque in Kashghar. L.

SA No. 114. Compiled by G. Raquette.

A 1923, p. 159. Printed in 400 copies.
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1924

1.

جماعتى نينك مسيح
mzsizhnir[ ^zmazzti.

(The Congregation of Christ).

No title-page. On the bottom of the last page

١٩٢٤ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك شهريداكى كاشغر

kasyar Hdzki /نما[ tarpdrt basimazntsidz basildi 1924.

(Printed in the printing-office of the Mission in Kashghar 1924).

20 pp. Size: 19.5 X 16 cm. Paper: very coarse yellowish Khotan-paper.

Author: Oskar Hermansson.

On the cover of the L copy written by hand: The Christian Church by 
Rev. O. Hermansson. Eastern Turkestan. Svedish (sic) Mission Press, 
Kashgar.

According to SA No. 113 written by R. Nyström, o. Hermansson and Carl 
Persson.

A 1924, p. 157. Printed in 400 copies.

يولى نينك ليك تريك
 نينك ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

ونجىيليده١٩٢٤

tirikliknir[ joli.
kasyar szhzridz sutian fui n basnmaznzsidz basildi mizlazdi 
m٤si:hni٩ 1924 ز/م jilid.

(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1924 of the Christian era).

60 pp. Size: 16.5 X 11 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LLi.

This evidently is a revised and abridged edition of the 1914:2 book with L. 
E. Högberg as its author. According to SA No. 113 R. Nystrom, Oskar 
Hermansson and Carl Persson collaborated in the drafting of this tract.

A 1924, p. 157. Printed in 1000 copies.
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1924

3.

 يلنينك كون آى اوروسلارنينك فرنكى خاقانى مسلمان تركستان تقويم ١٣٤٣ تأريخ
لارى حساب
 باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده يلى نجى و ١٩٢ ٤ نينك مسيح ميلاد
باسيلدى سيده خانه

aj ٤ مع/ع/: 11/71/0/05/2٣/tæqvizmi turkestazn /7150٧ ء./[ 1343
kun jilni n 7[2 ى٠5ا /[.
ir٥i٠ mzsizhnir[ 1924 زم jili *43 ٧ه٣ خ٨^ع٠عه  sutian /11 ranznn 

basildl

(The year 1343. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 
city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission in the year 
1924 of the Christian era).

The hijra-year 1343 begins 2 August 1924 and ends 21 July 1925.

Size: 35 14 ي cm. Paper: white printing-paper. In booklet form. L.

A 1924, p. 157. Printed in 400 copies.

Also as an almanac-pad with a picture of the بازار ينكى عز : bazazr the 
New Bazar in Yarkand.
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1925

1.

ruhazni sir *.عز
٢٧*/ lå. basildi 1925.

(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar 1925).

On the lower part of the title-page: S.M.F. Svenska Missionstryckeriet, 
Kashgar 1925. (Swedish Mission Society. Printing-office of the Swedish 
Mission. Kashghar 1925).

361 pp. + 4 pages index in Swedish; p. 350 b blank page. Size: 16 X 10 cm.
Paper: white printing-paper. LLiSU.

This is a revised and enlarged version of the 1922 edition with the same 
title (cf. 1922:3), containing 192 songs, in most cases with the initials of the 
translators indicated.

A 1925, p. 155. Printed in 1000 copies.

كوتاركوجى نى كناهى دنيانينك سى قوزى نينك مناخدا

mane qozisi dunjazni] gimazhini kotzrgiici.

(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world).

On p. 2: S.M.F. Kashgar 1925.

2 pp. Size: 20 X 16 cm. Paper: white printing-paper. L.

A tract, according to A 1925, p. 155 written by Rickard Nyström and 
printed in 1000 copies.

3

تركستان تقويم

tæ٩vi:mi t iirkesta.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1344, beginning 22 July, 1925 
ending 11 July, 1926.

A 1925, p. 155. Printed in 250 copies.

No copy preserved.
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1926

1.
يولى نينك ليك تريك

 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده
نجىيليده١٩٢٦

tiriklikni٩ joli.
kasyar szhzridz sutian /11 basmzyaznzsidz basildi mizlazdi 

1926 /14]

(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era).

On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.

82 pp. Size: 16.5 X 10.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

According to SA No. 137 and A 1927, p. 118, this is the third edition of the 
original (cf. 1914:2). Some copies in a smaller size (15 X 10.5 cm) with a 
special cover with a photograph of a caravan crossing a mountain-pass.

SA No. 137. Revised by 6. Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond.

A 1927, p. 118. Printed in 2500 copies.

سى حكايه نينك بلبل
 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩٢٦

bulbulni٩ hikujtsi.
kasxar hhiridt sutian basildi mi:la:d'i

1926 m^si:hni٩ /٤٩٤ jilid؟..

(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian 
era).

On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926. (Translated from English by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition).

4 pp. Size: 20 X 15.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

A 1927, p. 119. Printed in 1500 copies.

69



1926

3.

توبه حقيقى
 نينك ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩٢٦

tobi
kasyar szhzridz sutian /1 ء .سع^هه٠^٤٠عه•]/]]  basUdi /./ه:[
n١£SV.hni٩ 1926 /٤4 ٤ ١ ilid£.

(True Repentance. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era).

On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.

4 pp. Size: 20 X 15.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

A tract, according to SA No. 136 written by G. Ahlbert, assisted by Abdul
Qadir Akhond.

A 1927, p. 119. Printed in 4000 copies.

قيلينيب ترجمه دين عربجه بوخطبه سى حكايه نينك قرض جونك
 نينك ميلادمسيح باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩٢٦

co١ 92/2/1[ hikuj^si bu عه 2/٤0٤٤/٤ عا/نا/عع  qiVihip
kasyar Hdz sutian /1[ ^سع^ةؤ٠عه^ع.  basildi /:/ه:[ 
mzsbhnir[ 1926 /٤8٤ jh.

(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and 
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1926 of the Christian era).

On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926. Translated from Arabic by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition.

8 pp. Size: 20 X 16 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

A reprint of the first edition, V. 1914:5.

A 1927, p. 119. Printed in 1300 copies.

Title of the Arabic original: المتكاثرة الديوان قصة

Studieplan för muhammedanmissionärer i Ostturkestan. Antagen av Ost- 
turkestankonferensen 1926. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1926.
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1926

(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the 
Eastern Turkestan conference in 1926).

8 pp.; p. 2 and 8 blank pages. Size: 17 * 10.5 cm. Paper: white printing- 
paper. LS.

c . 1921:7.

SA No. 135. Authors: G. Ahlbert, G. Arell, G. Roberntz, Ellen Söderberg.

6.

The S.M.F. (Svenska Missionsförbundet) Mission in Eastern Turkestan, the 
Chinese Province of Sinkiang, works on the following stations: —

On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926.

4 pp. Size: 20.5 X 16 cm. Paper: white printing-paper. 1.

A printed review in English of the Missions activities in Kashghar, 
Yarkand, Hancheng and Yangi-hisar.

7.

كوتاركوجى نى كناهى دنيانينك سى قوزى نينك مناخدا

عار/ qozïsï [[/.زها /[/:عاه

(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world).

2 PP.

On p. 2: S.M.F., Kashgar 1926.

A reprint of the 1925 edition, cf. 1925:2.

A 1927, p. 119. Printed in 2000 copies.

No copy preserved.

8.

 لارى حساب يلنينك كون آى فرنكيلارنينك خاقانى مسلمان ١٣٤٥تركستان تقويم
باسيلدى شهريده كاشغر

taeqvkmi turkesta.n 1345 musulman / ٤٤ر٤0٤٤//1[ة زه  kun ٦ilni٩
hisa:blærï.
kasyar szhzridz basildi.
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1926
(The Turkestan Almanac 1345. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar).

The hijra-year 1345 begins 12 July, 1926 and ends 30 June, 1927.

Size: 21.5 X 8.5 cm. Paper: grey Khotan-paper. An almanac-pad. 1.

SA No. 133. Compiled by G. Ahlbert.

Beginning with this year, urus ،Russian’ in the title of the almanac was 
dropped (cf. 1924:3). Although the “new style” in the Russian chronology 
was adopted already in 1917 this reform evidently had not found its way 
to Eastern Turkestan until now.

As no copy of the 1925 almanac has been preserved (cf. 1925:3) it 
cannot be excluded that urus disappeared already in that edition.
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1927
1.

Language Lessons. Printed at Swedish Mission Press, Kashgar 1927. By 
Permission of Commercial Press, Shanghai. For private circulation only.

224 pp. Size: 18.5 X 11 cm. Paper: white printing-paper. LU.

A 1927, p. 119. Printed in 500 copies.

جغرافيا علم
١٩٢٧ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

.٠ia٠؛ra:t Umi
kassar sthtridt sutian سا٩  ta٩m٩ basmcxmsidr: basildi 1927.

(Geographical Science. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1927).

On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1927.

206 pp.; p. 206 blank page + numerous illustrations. Size: 21 X 14.5 cm. 
Paper: white printing-paper. LLiU.

SA No. 139. Compiled by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond. It 
is based on different Swedish textbooks in geography and other geo- 
graphical literature, i.a. E. Carlsson & ت. Rönnholm, Folkskolans geografi 
(Stockholm 1915) and K. Enghoff, Lärobok : geografi för gymnasier (Lund 
1915). According to POS, p. 492 and SA No. 4, a reader in geography was 
prepared already in 1913 by o. Andersson, assisted by Abdul Qadir Akhond 
but existed only in handwritten copies.

A 1927, p. 119 and A 1928, p. 94. Printed in 800 copies.

تركستان تقويم

tæqvv.nü turkestai

The Turkestan Almanac for the hifra-yeaT 1346, beginning 1 July, 1927 
ending 19 June, 1928.

SA No. 138. Compiled by G. Ahlbert.

A 1927, p. 119. Printed in 500 copies.

No copy preserved.
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ترتيبى اوقوش لارىنينك مكتب تانك تركستانيداكىفوين جين

.oqus ttrti:bi bla٦ni؟٩kt؟m نهام [•ء/] cin turkestœnidaeki

(Study Plan for the Mission-schools in Chinese Turkestan).

On p. 24: Swedish Mission Press, Kashgar 1928 (excluded in some copies).

24 pp. Size: 19 X 15 cm. Paper: white printing-paper. LLiU.

SA No. 141. Compiled by G. A. Arell, Elsa Andersson, Ellen Söderberg, 
Adelia Hermansson.

2

تركستان تقويم

tæqvv.nü tiirkesta.

The Turkestan Almanac for the hijra-year 1347, beginning 20 June, 1928 
ending 8 June, 1929.

SA No. 140. Compiled by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond.

A 1928, p. 94. Printed in 500 copies.

No copy preserved.

3.

علاجى اعضالارنينك موزلاغان

muzlayan 224٠/2//11ة

A Leaflet Dealing with the Remedy for Frost-bite.

No date indicated but most probably 1928.

Size: 18 X 14 cm. Paper: coarse, yellowish Khotan-paper. L.
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1928

علاجج*• موزلاغاناعضالارنينك23

 اوت هكيز كتسه موزلاب سوغاقدين قولى يوت كشىنينك اكر

 كيركالىبولمايدوراكرايسيتاىديباوتينك اويكا ايسيق ويا ايسندورغالى

 برله قيلماغليت شوندغ يوذحاسه 5برنرسه ايسيق ويا كسه الديفه

 اعضالاريدين قيلادور هههدينيمانراق -وغاقدينموزلاغاناعضالاريف

٢ يرنى موزلاءان قيلماى حيال همان بولمان معلوم اوزيكا موزلاغانى برى

 سوفاق نهايتى لاتهنى تايلماسه قر اووالاسون برله يومشاغونجهقار .

 موزلافانيرى برله قيلفانى شوداغ اووالاسون برله انيناش سوغهجيلاب

 ايسيغونجه برله لاته يومشاق وق 3 كن يومشاغاندين اوبدان يومشايدور

 قيلماغليق مونداغ اتسون يوركاب كا نرسه بر ايسيق اندينكين اووالاسون

كتمايدود توشوب يرينكداب كتيس اوشوب يرى موذلاءن برله

muzlayan

* put qoli soyaqtin izlap -عم• عى ع/  gi:z ot ïssïnduryælï VC ja: 
issiq ع^ة kirgdi bolmajdur عه- issitaj dep otnirI صا foe VC ja: 
issiq bir jurgzsz sunday qilmayliq birlz soyaqtin muzlayan 
æzadærïnï hzmzdin /2/71/1/46 qüædur æzadærïdïn biri muzlayani 
ozigt mælum bohan 7/: [//زع muzlayan jernl ta jumsaxuncae 
qar birlt uvalasun qar tapilmasae nzhayai soyaq swyæ cilap ع;[ 
birlc uvalasun Sunday qihan blrk muzlaxan jerl ١umsa١du٣ obdan 
jumsayandin ki:n quruq jumsaq ٤٤ birk ïssïyuncæ uvalasun andin ki:n 
issiq bir /0 عمعع ز١٠ع/  etsun munday qilmayliq birlz muzlayan jeri osup 
ketip tusup ketmzjdur.

Remedy for Frozen Limbs.

If someone’s feet or hands get frost-bitten, it will under no circumstances 
do to warm them up at the fire or let the person thus affected enter a 
warm room. If somebody, with the intention to make them warm, brings 
the frost-bitten limbs close to the fire or wraps them in something warm, 
he makes the situation worse by doing so. When somebody understands 
that he has got frost-bitten, he should immediately and without delay rub 
the frozen part with snow until it gets soft. If there is no snow available, 
he should soak a rag in very cold water and rub (the frozen part) with it. 
In this way the frozen part will get soft. After it has got nicely soft it may 
by rubbed with a dry soft rag until it gets warm. Then it may be wrapped 
in something warm. If this procedure is followed the frozen part will not 
become swollen or suppurate.
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1929

1.

 املا علم كتاب موافق يتولادورغانغه ده كاشغروياركند زبانى شهرنينك الته
١٩٢٩ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك كاشغرشهريده

alte s٤h٤rni٩ 2٤٠/1[ kassar ٦٤ püHunan١æ /••:/[ و عز* .[ 

ilm imla
* [هكه علز/ععى  ranni'n basmaamzsidE basïldi 1929.

(Spellingbook for the language of the Six Cities [i.e. Eastern Turkestan 
south of Tienshan]. Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Mission 1929).

On the inside of the title-page: Swedish Mission Press, Kashghar 1929.

2+76 pp.; p. 1 blank page. Size: 20,5 X 15 cm. Paper: white printing-paper 
of Soviet make with imprint consisting of the Soviet emblem hammer and 
sickle, followed by No. 6 and illegible name, perhaps POVARDA. LLiSU.

SA No. 143. Author: G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond.

A 1930, p. 122. Printed in 270 copies.

 لارى حساب يلنينك كون آى فرنكيلارنينك خاقانى مسلمان ١٣٤٨ تركستان تقويم
باسيلدى شهريده كاشغر

٤* fErEngilErnl n aj :عو./: ræ،7àu turkestazn 1348 äsidman

kassar deride basïldi.

(The Turkestan Almanac 1348. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar).

The hijra-year 1348 begins 9 June, 1929 and ends 28 May, 1930.

Size: 20 X 8 cm. Paper: white printing-paper. An almanac-pad. LU.

SA No. 142. Compiled by Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond.

According to SA No. 141 and the catalogue of 1932 (v. 1932:2) there was
printed in 1929:

ترتيبى اوقوش نينك مكتب

/711 *ع٤ع0/1غ  oqus tErtizbi.

(Study Plan for the Schools).

Probably a new edition of 1928:1. No copy preserved.
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1930

سى حكايه نينك بلبل

bulbuWi^ hika٠.١d.

(The Story of the Nightingale).

No title-page. On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar. 1930. Translated 
from English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Fourth 
edition.

On the bottom of the same page:

 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده
نجىيليده١٩٣٠

kasyar szhzridz sutian /11 ء•[/[[ basmzxaznzsidz basildi midazdi
m:؟si:hm٩ 1930 زا

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1930 of the Christian era).

4 pp. Size: 21.5 X 17 cm. Paper: white printing-paper. L.

SA No. 6. Fourth edition 1930.

A 1930, p. 123. Printed in 3000 copies.

2

 قيلينيب ترجمه دين عربجه بوخطبه سى حكايه نينك قرض جونك
 نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

نجىيليده١٩٣٠

01 42/2/11 hikazjzsi bu aerpcdn ter تمة qilinip 
kasyar szhzridz sutian /1 basmzxaznzsidz basildi mi:la:dï

m٤si:hni٩ 1930 ن/ علهاغز

(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and 
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1930 of the Christian era).

On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1930. Translated from Arabic by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition.

8 pp. Size: 20 X 16 cm. Paper: white printing-paper. L.

Cf. 1926:4 first edition; second edition?

SA No. 7. Translated by Qadir molla.

A 1930, p. 122. Printed in 2000 copies.
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1930
3.

١٣ ٤٩ تركستان تقويم
باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

tæqvv.nà turkest a:n 1349,
kasyar szhzridz sutian fuirI basmzxaznzsidz basildi.

(The Turkestan Almanac 1349. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission).

With parallel title in English: Calendar. Gregorian or New Style 1930-1931.
Swedish Mission Press, Kashgar.

The hijra-year 1349 begins 29 May 1930 and ends 18 May 1931.

An almanac-pad. Size: 13.5 < 15.5 cm (new square size). Paper: white 
printing-paper. L.

SA No. 144. Compiled by G. Ahlbert.

A 1930, p. 122. Printed in 500 copies.
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بيانى نينك المقدس كتاب
١٩٣١ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

kita:b
kassar sthmdt 1931.

(The Explanation of the Sacred Scripture. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission 1931).

On p. 8: Translated from English by Permission of the Christian Literature 
Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931.

8 pp. Size: 19 X 12.5 cm. Paper: white printing-paper. LSU.

SA No. 148. Translated by 6. Ahlbert, assisted by Yusuf Khan, revised by
0. Hermansson.

A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies.

لارى وثيقه و خط رسم شهرنينك الته يعنى المتنوعه خطوط
١٩٣١ باسيلدى سيده خانه باسمه تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

.vzsïzqælærï عص ع alte cternirt rzsmi عززععهم-ه؛.لاس [/صز
kasyar äridï sutian /٤1/0 ]ما[[ basmzMiznzsidz basildi 1931.

(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in 
the Six Cities [i.e. Eastern Turkestan south of Tienshan]. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1931).

On p. 2: Andra reviderade upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 
1931. (Second revised edition. The printing-office of the Swedish Mission, 
Kashghar 1931).

56 pp. Size: 21.5 X 16.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

Author: G. Ahlbert.

Cf. 1920:3. The present edition with slightly changed title.

A 1931, p. 126. Printed in 350 copies.
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1931

bejtlzri.
kasyar szhzridz sutian /1 basmzMiznzsidz basildi 1931.

(Schoolings. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission 1931).

On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931. (The printing-office of 
the Swedish Mission, Kashghar 1931).

32 pp. Size: 16 X 11 cm. Paper: white printing-paper. LSU.

SA No. 146. Translated from different Swedish song-books by G. Arell, o.
Hermansson, G. Roberntz and G. Ahlbert.

A 1931, p. 126. Printed in 300 copies.

سوزلار ييغمبرليك كلكان لاردا كناب مقدس سيدين باره مسيح
١٩٣ ١ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان شهريده كاشغر

mtsi.h bartsidin muqæddts kita:blsed kelgw pt] ambtrlik sorir. 
kasyar szhzridz sutian / [ا ء *[[ basmzxaznzsidz basildi 1931.

(Prophetic Sayings Regarding Christ in the Holy Books [i.e. the Old 
Testament]. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission 1931).

On the back cover: Translated from English by permission of the Christian 
Literature Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931).

16 pp. Size: 19 X 12.5 cm. Paper: white printing-paper. Covers in different 
colours. LLiSU.

SA No. 147. Translated by G. Ahlbert, revised by o. Hermansson; assisted 
by Yusuf Khan and Abdu Vali. It is described as a free translation of an 
English tract written by G. H. Rouse with the title “Prophecies Regarding 
Jesus Christ”.

A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies.

كوتاركوجى نى كناهى دنيانينك سى قوزى نينك مناخدا

manz qozisi dunjaznit[ gunazhini kotzrguci.

(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world).

On p. 2: S.M.F. Kashgar 1931.
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2 pp. Size: 20 X 16 cm. Paper: white printing-paper. LLi.

Cf. 1925.2.

A 1931, p. 127. This is the third edition, printed in 2000 copies.

6.

بيتيده مقدس نينك اورشليم قصه
١٩٣ ١ باسيلدى شهريده كاشغر

9552 uruszli.mnitI bejtidz.
kasyar szhzridz basildi 1931.

(A Story. In the Holy Temple of Jerusalem. Printed in the city of 
Kashghar 1931).

On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1931).

20 pp.; p. 1 blank page, one illustration: a view of Jerusalem. Size: 18 X 12.5 
cm. Paper: white printing-paper. LLiSU.

This is a translation from the Swedish of the chapter “I templet” (In the 
Temple) in Selma Lagerlöfs Kristuslegender (Christ Legends. Translated 
from the Swedish by Velma Swanston Howard. London 1930).

SA No. 150. Translated by Oskar Hermansson.

A 1931, p. 126. Printed in 1000 copies.
7.

توبه حقيقى

hæqizqi

(True Repentance).

First edition 1926:3.

A 1931, p. 126. The second edition printed in 3000 copies.

No copy preserved.

8.

١٣٥٠ .١٣ه١ تركستان تقويم
باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده
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tiirkestazn 1350-51.
kasyar szhzridz siuian /نها[ basmzmzsidz basildi.

(The Turkestan Almanac 1350-1351. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission),

With parallel text in English: Calendar. Gregorian or New Style. 1931. 
Swedish Mission Press, Kashgar.

A new arrangement of the calendar, comprising the whole year 1932 of the 
Christian era, corresponding to the hijra-years 21 Sacban 1350 - 2 
Ramadan 1351.

Size: 13.5 X 15.5 cm (square size). Paper: white printing-paper. L.

SA No. 145. Compiled by G. Ahlbert.

According to A 1931, p. 126, this calendar was printed in two different 
editions, one beginning with the Muslim year and one with the Christian 
year; 500 copies each.

No copy of the Muslim edition preserved.
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1.

لارى اسم اولوغ مسيحنينك
١٩٣ ٢ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوينك سوتيان كاشغرشهريده

Éf isÉri.
kasyar Hdz sutian ء•/[[ basmoca.msidz basildi 1932.

(The Exalted Name of Christ. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1932).

On the back-cover: Translated from Arabic by permission of the Nile 
Mission Press, Cairo. Swedish Mission Press, Kashgar 1932.

26 pp. Size: 19 X 13.5 cm. Paper: white printing-paper. LLiSU.

SA No. 149. Translators: Oskar Hermansson and G. Ahlbert assisted by 
Abdu Vali Akhond. The original author of this tract: Dr s. M. Zwemer.

A 1932, p. 143. Printed in 1500 copies.

2.

1932 كاشغر

kassar 1932.

Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar. Katalog. (The printing-office of the 
Swedish Mission, Kashghar. Catalogue).

4 pp. Size: 19 X 16 cm. Paper: paper of different colours. L.

A list of all the publications of the Swedish Mission in Kashghar still 
available in 1932, with price indications.

3.

سى قوزى نينك مناخدا

.qozisi ع/ها/

(There is the Lamb of God).

3rd edition.

A 1932, p. 143. Printed in 2000 copies.

No copy preserved.
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4.

كنابى ا-ب
١٩٣ ٢ باسيلدى شهريده كاشغر

a-b kita:bï.
kasyar szhzridz basildi 1932.

(ABC-book. Printed in the city of Kashghar 1932).

On the inside of the title-page: S.M.F. Kashgar 1932.

30 pp. Size: 21 X 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

Second edition of 1914:39

A 1932, p. 143. Printed in 500 copies.

5.

١٣ ٥١ تركستان تقويم

tseqvkmi turkestœn 1351.

(The Turkestan calendar 1351).

The hijra-year 1351 begins 7 May 1932 ending 25 April 1933.

SA No. 152. Compiled by o. Hermansson, G. Ahlbert and 0. Roberntz.

A 1932, p. 143. Printed in 750 copies.

No copy preserved.
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1933
1.

 اجتماعى سياسى علمى ملى دينى تارقالادورغان قاتار بر ده هفته ايكى هر استقلال
 نينك جمعيتى استقلال تركستان شرقى دور مجموعه تنقيدى اخلاقى ادبى اقتصادى

تورور افكارى ناشر
دور ليك دينده،تيلده،دلده،فكرده،ايشده،بر : شعارى

 : محررى باش -رمضان-ادارهجايىاستقلالجميعتى١٣٥٢ سنه تاسيسى تاريخ
صوفيزاده

istiqld / /ع ٤*٤ عع/ع/  bir qatar tarqaladunan di.ru milli ilrru siasi 
aodazqi mz^muz dur sarqi

istiqlazl (tyÉzjai nazsiri efkazri turur.
suazriz àfc, riWe, fikrdz, istz, birlik dur.
tazrixi tasizsi 7352 ععى ramazazn ه/[ istiqlazl ^mz/ai bas 
muharriri sufizazdz.

(Independence. A religious, national, scientific, political, social, economic, 
literary, moral and critical review appearing every second week. It is the 
organ of the Independence Assembly of Eastern Turkestan. It’s slogan: 
Unity in religion, language, heart, mind and work.
Year of foundation: 1352 in the month of Ramazan. Office: The Indepen- 
dence Assembly. Chief editor: Sufi-zade.)

On the last page: Kashgar: Swedish Mission Press.

74 pp. including the cover printed on green paper. Size: 21 X 16 cm. Paper: 
yellowish printing-paper. L.

This is a most interesting publication, containing i.a. the basic law and the 
whole political program of the revolutionary government of Kashghar of 
the hijra-year 1352/1933-34.

According to the front cover this is number 1-2, sold at the price of 1 
sar. Evidently only 2 numbers of this fortnightly were printed. A 1933, p. 
146 tells us that they were printed in 300 copies each by the Swedish 
Mission for the Turki Gouvernment of Kashghar.

وعظلارى برنجه نينك سينكه سندر سادهو

sazdhu sundar ٤1// /;ى٤م  bir •ع

(Some Sermons of Sadhu Sundar Singh).

This title appears on the cover, green in colour and supplied with a simple 
drawing in different colours. A photograph of Sadhu Sundar Singh on an 
inserted blank page.

 On p. 18: تانكنينك فوينك سوتيان كاشغرداكى قيلينيب ترجمه زبانيدين نينك اسوج
باسيلدى يليده نجى ١٩٣ ٣ سيده خانه باسمه

Swedish Mission Press, Kashgar 1933.
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1933

isvecnirI zzbaznldln tzr^umz qilinip ^a^ar٥^،' sutian /11 
basmzxaznzsidz 1933 /نز jilidz baslldi.

(Translated from Swedish and printed in the printing-office of the Swedish 
Mission in Kashghar in the year 1933).

(2) + 18 pp.; p. (1) blank page. Size: 2013 cm. Paper: white printing- 
paper. LLiU.

SA No. 151. Translated by Oskar Hermansson.

A 1933, p. 146. Printed in 700 copies.

3.

 ،دلده حياتى تركستان شرقى جيقادورغان بر ده هفته حياتى تركستان شرقى
برليك و فكرده ايشده،و

sarqi tiirkestazn hajazti hzftzdz bir mzrtzbz clqæduryan sarql tiirkestazn 
haati ٤/٤, isu ع (ikd ألا birlik.

(The Life of Eastern Turkestan. Appearing once a week. The Life of 
Eastern Turkestan. Unity in mind, work and thought).

San (number) 1 (21 July 1933) - 12 (6 November 1933). L.

A newspaper: افكارى ناشر نينك سى اسلاميه حكومت كاشغر

katar hiknsti na'.’siri ek :ri.

(Organ of the Islamic Government of Kashghar).

4.

تركستان اركين جيقادورغان برمرتبه ده هفته تركستان اركين

kin turkestœn bir mtJttk ciqædunan kin turkestcun.

(Independent Turkestan appearing once a week).

San (number) 13 (15 September 1933) - 18 (1 January 1933 (sic) for 1934) L.

A sequel to the preceding newspaper under a new title.

According to A 1933, p. 146 17 numbers of the two papers were printed in 
300 copies. In fact there are 18 numbers.

5.

According to A 1933, p. 146, a book “Notes on Kashghar” was printed in
1933 in 50 copies for Captain Burge. No further details are given.
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Captain Benjamin Ormsley Burge was appointed vice-consul to the 
British Consulate-General in Kashghar on 20 October 1932. He was acting 
Consul-General for a period in 1933. His appointment in Kashghar 
terminated in October 1934, when he returned to India where he became 
under-secretary in the Political Department of the Government of India.

No copy of Burges booklet seems to be preserved.

١٣ ٥٢ تركستان تقويم

taeqvkmi turkesta:n 1352.

(The Turkestan Calendar 1352).

SA No. 152 (154 ح). Compiled by G. Roberntz who notes that this calendar 
comprises the whole (Christian) year 1933 and therefore excludes parts of 
the /w'/'ra-year 1352 which begins 26 April 1933 ending 15 April 1934.

SA No 152. Compiled by G. Roberntz.

A 1932, p. 143. Printed in 750 copies.

No copy preserved.

SA No. 155 registers “Utdrag ur Fioretti” (Excerpts from Fioretti), a 
translation from Swedish by o. Hermansson, assisted by Qurban Niaz of 
Yarkand.

It probably refers to 1934:4, q.v.

١٣٥٢-١٣٥٣ تركستان تقويم
Calendar Gregorian or New Style 1934.

taeqvkmi turkestmn 7352-7353.

(The Turkestan Calendar 1352-1353, i.e. 10 Ramazan 1352 - 24 §a(ban 1353).

Kashghar: Swedish Mission Press.

16 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 < 11 cm. Paper: 
white printing-paper. Cover: thin yellowish Khotan-paper. L.

SA No. 160. Compiled by G. Roberntz.
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A 1933, p. 146. Printed in 500 copies.

سى نامه بيان قورولوشىنينك حكومت ولايت كاشغر

kasyar vilazjzt Himzt qurulusinit[ bejaznnazmzsi.

(Proclamation about the establishment of a government in the province of 
Kashghar).

Signed by: عبدالباقى ثابت وكيل باش

bas vekitl sabit abdul 09.

(Prime minister Sabit Abdul Baqi.)

Dated: نجىرجبآينده٢٤سنةنبويه١٣٥٢

/ ndKVizjz 24 •زعرعى 7352 ز عع/  ajïndæ (sic for ajïdæï

(In the year of the Prophet 1352, on the 24th of the month of Rajab = 
November 12, 1933).

A leaflet, printed on one side of the leaf.

Size: 41 X 29 cm. Paper: thin yellowish printing-paper. L.

With a list of the members of the new government. For Sabit Abdul Baqi, 
V. Forbes, p. 113 sq.

10.

حسابى آيليق اوج نينك جمعيتى احمر كاشغرهلال

kasyar hilazli ahmzr de /لاع-q نا ajliq hisazbi.

(The account of the Red Crescent Society of Kashghar for three months).

Dated: ١١ الثانى ربيع ١٣٥٢ سنه

ع/عى 1352 11 زع/  ussazni. = 4 August 1933.

Size: 44 X 35 cm (printed on both sides). Paper: indigenous, yellowish thin 
paper.

An account of the Muslim hospital in Kashghar, run by the Red Cross 
Society - here with its Islamic equivalent the Red Crescent.
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1.

تسبيح و حمد
١٩٣ ٤ باسيلدى شهريده كاشغر

•/71 ve tesbkh.
.szhzridz basildi 1934 /مع*

(Praise and Glory. Printed in the city of Kashghar 1934).

On p. 2. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1934. (The printing-office of 
the Swedish Mission, Kashghar 1934).

100 pp.; numbered 1-99; the page between p. 94 and 95 a blank, unnum- 
bered page. Size: 16 X 10 cm. Paper: white printing-paper. LSU.

A song-book containing 61 songs.

SA No. 158. Translated from Swedish, Norwegian, English and Arabic by
O. Hermansson, G. Roberntz and R. Nyström.

A 1934, p. 151. Printed in 300 copies.

توشى نينك شاه ياد
١٩٣ ٤ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك ميشيون سويديش كاشغرشهريده

pazdisazhni ٩ tusi.
kasyar علس/ع/ع svizdis misionnir[ basmzxaznzsidz basildi 1934.

(The King’s Dream. Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Swedish Mission 1934).

On p. 2: Swedish Mission Press. Kashgar 1934.

On p. 20: Translated from English by Rev. o. Hermansson with permission 
from Central Litterature (sic) Committee for Moslems.

20 pp.; cover in different colours. Size: 15.5 X 10 cm. Paper: white printing- 
paper. LLiSU.

SA No. 159. A tract. English title “The Rajahs Dream”.

A 1934, p. 151. Printed in 500 copies.

لغت اينكليش-تركى لاريغه درس لينكوافوننينك اينكليش
١٩٣ ٤ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك ميشيون سويديش كاشغرشهريده
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ingli's linguatonni٤٧2/ ٩ ع/5عا  inglfs-turki lu١at.
kasyar szhzridz svi.dis misionni n basmzyaznzsidz basildi 1934.

(English-Turki Vocabulary for the English Linguaphone Lessons. Printed in 
the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934).

On p. 112: Swedish Mission Press, Kashgar 1934.

112 pp. Size: 16 X 10.5 cm. Paper: greyish-white printing-paper. LLiSU.

Translated by Georg Roberntz.

A 1934, p. 151. Printed in 200 copies.

4.

سى حلقه كل عجائب نينك فرانسيسكوس قدس
١٩٣٤ باسيلدى سيده خانه باسمه ميشيوننينك سويديش كاشغرشهريده

quddus Kra:nsisku.:srüt١٠ 24.10 gul halqaest
kasyar szhzridz svi.dis misionnirI basmzyaznzsidz basildi 1934.

(The Wonderful Flower Garland (Rosary) of the Holy Fransiscus. Printed 
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934).

On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1934.

54 pp.; cover with a coloured picture of a cross and flowers. Size: 16.5 X
10.5 cm. Paper: greyish-white printing-paper. LLiSU.

A 1934, p. 151. Printed in 500 copies.

توركستان اركين

.rkin turkesta.؟

(Independent Turkestan).

San 19 (11 January 1934) - 21 (1 February 1934). L.

Cf. 1933:4.

6.

حريتى حيات ينكى

jengi hajmt ///:عز*;.

(The Freedom of the New Life).



1934

دور كزيته واخلاقى ملى،سياسى،علمى،اجتماعى،ادبى ليك هفته

hzftdik /غا/;, sias, ilmi, 2049 زطع عر ; guKtz. dur.

(A weekly national, political, scientific, social, literary and moral paper).

San (number) 3 (6 September 1934) (only number preserved). L.

جمعيتى معارف نشر :كاشغر ناشرى

na:siri kassar nài mæœrit

(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications).

7.

دور كزيته واخلاقى ملى،سياسى،علمى،اجتماعى،ادبى ليك هفته حيات ينكى

jengi hajat hzftdik milli, 54:5*, ilmi, iö&imcuï, ؟dtbi عر daqi gatt dur.

(New Life. A weekly national, political, scientific, social, literary and 
moral newspaper).

San (number) 2 (30 August 1934) - 28 (31 December 1934). Number 1 not 
preserved. L.

جمعيتى معارف نشر :كاشغر ناشرى

nazsiri kasyar nzsri mæazrif .،ئ/رسعه

(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications).

According to the front page of the paper published in 900 copies.

8.

١٣٥٣-١٣٥٤ تقويمى توركستان
Calendar Gregorian or New Style 1935.

turkestazn tæqvizmi 1353-1354.

(The Turkestan Calendar 1353-1354, i.e. 25 Ramazan 1353 - 5 Sa väl 1354).

Kashghar. Swedish Mission Press.

18 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 * 11 cm. Paper: 
yellowish printing-paper. Cover: yellow rather thick paper. L.

SA No. 161. Compiled by G. Roberntz.

A 1934, p. 151. Printed in 500 copies; according to A 1935, p. 157 in 800 
copies.
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9.

اوجورى نينك خطيم كونكسى غان جيقار قيليب معلوم مانينك سيلينك ذونك ننجانك

 .silin manin mælum qilip ciqaryan gonsi xætïmnïn àrï ه/ه[ 201/

(Official communication issued by the Supreme commander of the south
Ma).

Dated:

.ill ا Hgtrmt muhaem Égu١ni8 ز/! ١ jili !/ززععى 1353 ز

(In the year 1353, on 8 Muharram (24 ح April 1934), in the 23rd year of 
the republic (1934 ح).

Size: 42 X 29.5 cm. Paper: indigenous, thin yellowish printing-paper.

A communication or rather proclamation by the Tungan leader Ma 
Chung-yin about his occupation of Yarkand, V. Forbes, p. 124 sq. and 245 
with Mas biography. (N.B.: Ma withdrew to Soviet territory in 1934, not 
1933).
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1.

حيوانات و آدم طبيعت علم

Umi taebijjzt adzm vz hajvaznazt.

(Natural Science. Man and animals).

On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of 
the Swedish Mission. Kashghar 1935).

pp. 3-36: آدم جزء اولقى 62 24/ع٣ * (First part. Man).

hajvaznazt (Second part. The ،'£،'„>&،' 39-249: حيوانات جزع ايكنجى .pp
animals).

pp. 250-252: فهرست fihrist (Index).

pp. 1-VIII: The ornithologi (sic) of Eastern Turkestan by Mr. R. B. Shaw, 
Mr. J. Scully, Dr. c. Visser, Lt. Colonel آ. w. Thomson Glover and 
Captain G. Sherriff.

Also published without pp. 1-VIII.

252 + VIII pp.; pp. 37-38 blank pages; numerous illustrations. Size: 22 X
14.5 cm. Paper: white printing paper. LLiU.

Cf. 1920:2

According to SA No. 164 based on a Swedish textbook by s. Almquist and 
N. G. w. Lagerstedt entitled “Lärobok i naturkunnighet” (Stockholm 1902) 
and other Swedish and Arabic Sources. Adaptation by G. Ahlbert and o. 
Hermansson assisted by Abdu Vali, Habil, Emin (Yarkand) and Ahmed 
Niaz. The illustrations printed in Sweden.

A 1933, p. 146. Printed in 1000 copies.

2

 Grammatica صرف و نهو علم تركى شهر الته
١٩٣٥ باسيلدى كشغرشهريده

alte szhzr turki Umi nzhv ع szrf Grammatica.
kasyar szhzridz basildi 1935.

(The Turki Language of the Six Cities [i.e. Eastern Turkestan south of 
Tienshan]. Syntax and Declension. Grammatica. Printed in the city of 
Kashghar 1935).

On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of 
the Swedish Mission. Kashghar 1935).
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64 pp. Size: 21 X 15 cm. Paper: white printing-paper. LLiSU.

Some copies with a different cover title, viz.:
Grammatica صرف و نهو علم تيلى اويغور يعنى تركى شهر الته

alte szhzr tiirki ز/[ ujyur till Umi nzhv VC szrf Grammatica.

(The Turki Language of the Six Cities, that is to say the Uighur Language.
Syntax and Declension. Grammatica).

SA No. 163. Author: 0. Hermansson.

A 1935, p. 157. Printed in 800 copies.

3.
ايفهكقورتلارينى selkovodstvo كجيليك ايفه

رهبرنامه حقنده اوسدرو درختلارنى قيلو-اوجمه-توت تربيه

Rearing of silkworms.

dckbilik :/ع* qurtlærihi tcbijc qilu - ع/ت - tut daereextlaerrii osduru
haqqindae rchbcrnmmc..

(Silk-production. A Guide-book for the rearing of silkworms and the
growing of mulberry-trees.)

مركزى كجيليك اويغورستاندهايفه :جنوبى ناشرى

nasiri unurïstœndæ ijckcUik mcrk zi.

(Publishers: The silk-production center of South Uighuristan).

مظفر يوسف يازوجى

jazuci /50/ muzatUr.

Author: Yusuf Muzaffer.

Published by: (sic) شركت صناعت و تجارت كاشغر

kasyar ti^a:rzt VC sanaxt sirka (sic)

(The Kashghar company for trade and industry).

On the back cover: سيده خانه باسمه نينك ميشيون سويديش كاشغرشهريده
١٩٣٥باسيلدى

kasyar szhzridz svLdis misionning basmzxamzsidz basildi 1935.

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1935).
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1935
On the same page the correct name of the publishers is given, viz.

شركنى صناعت و تجارت كاشغر

kasyar n^a:ra ع sana:& sirkai.

20 pp. -4 -ا cover-pages with text; illustrations in the text and on the front 
cover. Size: 21 X 17 cm. Paper: white printing-paper; covers thick grey 
paper. L.

A 1935, p. 158. Printed for the Kashghar Government in 2000 copies.

Of special interest is the envoy on p. 20 reading:

 لريمز جونك
 جوشى لى دوبن شنك جناب
 شين سلينك لو حاجم نياز خوابه
 قهرمان وبيوك جانك جين

ياشاسون سيجانك محمود

cor\lærïmïz :هرع خ لل اعها ٤٤ 41522
 sili٩3 sin ئ nia:z haz^im ه

/غ ١ر٤  büjük qahramazn 
ihmuzd jasasun!

Long live our leaders His Excellency سس Sheng, 
the president (of the provincial 
Government) Li Rong, Commander 
Liu, Khoja Niaz haji, the head 
administrator and the great 
hero Mahmud Si-jang

Sheng is no doubt Sheng Shih-tsai, warlord of Sinkiang, V. his biography 
in Forbes, p. 2513 a photograph of Sheng called Sheng Tupan in Hedin, The 
Silk Road, frontispiece, for Khoja Niaz haji, V. p. 19 and for Mahmud 
Si-jang, p. 19.

In this connection I thank professor Geng Shimin of Beijing for great 
help with the translation of this difficult passage and for his help with the 
definition of the Chinese terms included in it, cf. the notes below.

A guide-book on silk-production was published already in 1881 in Hami 
(cf. Hartmann, “Buchwesen”, p. 101 pilla baqadurghan bajanh

1 i Chin, duban, Rakhimov, p. 160 duban Governor General; Geng Shimin: duban 
border defence commissioner, the official title of Sheng Shih-tsai.2 ٠/ Chin, zhuxi chairman, president; Rakhimov, p. 85 2**: president, head of 
Government; Geng Shimin: indicates Li Rong, the president of the Sinkiang provincial 
government 1934-1935.3 :ا:[ Chin, lu siting brigade commander; Rakhimov, p. 246 lu brigade and p. 191
siting commander; Geng Shimin: indicates Liu Bin, the garrison commander of the 
Kashghar region in Shengs time.
4 sin 0• is according to Geng Shimin Chin, xing zheng zhang meaning “head 
administrator”, referring to Ma Shao-wu (the governor of Kashghar, V. Forbes, p. 246 
- the term appears a second time in 1935:12.
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4.

١٣ ٥٤-١٣٥ه تقويمى توركستان

turkestcun tæqلاiحrm 1354-1355.

(The Turkestan Almanac 1354-1355).
Calendar. Gregorian or New Style 1936. Kashgar Swedish Mission Press.

On the last (unnumbered) page: ميشيوننينك سويديش كاشغرشهريده
باسيلدى يليده نجى ١٩٣ ٥ سيده خانه باسمه

kasyar szhzridz misionning 1935 /ن jilidz basildi.

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1935).

This year the almanac is set up according to the Christian year, i.e. 1 
January - 31 December.

16 unnumbered pages; covers in different colours. Size: 17 X 12.5 cm. Paper: 
greyish-white printing-paper. LU.

SA No. 162. Compiled by G. Roberntz, G. Ahlbert and o. Hermansson.

On p. 16 an advertisement for the publications of the Swedish Mission:

 مثلاً دور بار لار كناب علم قسم قسم سيده خانه باسمه نينك تانك فوين كاشغر
 ،جزع واوجونجى برنجى،ايكنجى كنابى اب لار كناب حساب طبيعت جغرافيا،علم

 وثيقه رسمى نينك تركستان شرقى ياكى المتنوعه املا،خطوط وصرف،علم نحو علم
 ارزان لار كناب مذكور خوالاسه الغالى كيم هر لارى نمونه نينك خط قسم هر و

ساتيلور

kasyar /نما/ ranniri basmzxaznzsidz qism qism ilm *٠/2 ٤٤ه٣  bar dur 
tæbi٦a hisub *٤٤4:%2٨ a b kita.b’i bmö^i ٤*٤/٤ ن8

VC اتما: Um nzhv vz szrf Umi :/ :ها ا*  almutznzvi jazki sarqi
rzsmi vzsizqa vz hzr qism numuznzlzri hzr kim alyali 

.mzzkuzr kitazblær satilur ا ••52*

(In the printing-office of the [Swedish] mission in Kashghar different kinds 
of scientific books are to be found. For example: geography, natural 
history, arithmetic, ABC-book, first, second and third part, grammar, 
spelling-book, letter specimens or the Eastern Turkestan manner of writing 
agreements and all kinds of letter specimens. The books mentioned are 
sold at a low price to anyone who wants to buy them).
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(Introductory Book. An ABC-book for beginners in the Uighur schools. 
Printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar 1935. 
Year 24 of the Republic).

Author: نجيبى عباسى  abbas Abbas Najibi.

كاشغر سيجانك محمرد ناشرى

naü mahmuzd ى:•[ kasyar.

(Publisher: Mahmud Si-jang Kashghar).

30 pp. Size: 21.5 X 15 cm. Paper: white printing-paper. L.

According to A 1935, p. 158, this book was printed for the Kashghar 
government in 3000 copies. Thus it was not produced by the Mission, only 
printed in the printing-office.

For Mahmud Si-jang, V. 1935:3 and Forbes, esp. pp. 137-141, where he 
appears as Mahmüd Shih-chang. He was in 1934 Military Commander of 
the Kashghar region and played an important role in the local Kashghar 
government. In April 1937 he fled to India (Forbes, 141 and 309 n. 60).

اصولى ايشيلاتيش مركهنى
نينك مينكوى باسيلدى سيده خانه باسمه نينك ميشيون سويديش كاشغرشهريده كونى نجى 25 اى 2 يلي نجى 24

mkcni isiUtis usuli.
kasyar szhzridz svizdis misionni n basmzyaznzsidz basildi mingujni n 24 /٤٩ 
jili 2 aj 25 /ز km.

(The Rules for Using Stamps. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the 24th year of the Republic, 
2nd month, 25th day).

On the top of the title page:

سى اداره نينك جينك سى ولايت كاشغر

kasyar vilazjzt idazrzsi.

(The bureau of the military commander of the Kashghar district).
جينك سى  no doubt misprint for جانك سى , cf. 1934:5.

20 pp. Size: 21.5 X 16.5 cm.

No copy preserved.
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7.

دار انتهاسى يولدوز ابتداسى ابنحور

ibn hur iptidasi julduz inüha:sï dar.

(Ben Hur. Its beginning, the star, its completion, the cross).

On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935 (Printing-office of the 
Swedish Mission, Kashghar 1935).

184 pp. Size: 20.5 X 14 cm. Paper: white printing-paper. 1.

An incomplete translation ending with the 39th chapter of Lewis Wallace’s 
book Ben Hur (1880), made from one of the Swedish translations with the 
title “Stjärnan och korset”. (The Star and the Cross).

SA No. 157. Translated from Swedish and Arabic by 0. Hermansson, 
assisted by Emin Akhond of Yarkand.

كنابى ا-ب
١٩٣ ٥ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوين كاشغرشهريده

a-b küa:b٠i.
kasyar khzridz tmn ع[/[ basildi 1935.

(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Mission 1935).

No title-page. The above text is to be found on the front cover.

32 pp.; with simple illustrations. Size: 20 X 14.5 cm. Paper: white printing- 
paper. Covers: thin yellowish-grey paper. L.

A 1935, p. 157. Printed in 2000 copies.

Cf. 1932:4.

Short outline on the development of medicine and a discription (sic) of 
some surgical cases. By Med. Dr. Boris Ossipoff. Kashgar w. China.

No printing year indicated, but according to information received from 
Rev. G. Roberntz, who was then in charge of the Mission’s printing-office, 
it was printed in 1935.

40 pp.; p. 40 blank page. Size: 20 X 14 cm. Paper: white printing-paper.
Cover: green paper.
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A xerox-copy of the original, owned by Mrs. Astrid Nyström Persson, in 
the Lund University Library.

A 1935, p. 158. Printed in 300 copies.

10.

A booklet containing the following tables:

a. Russkaya azbuka الفبا روسجه

ruscæ ٤٧٤/

(The Russian alphabet).

b. جدولى ميتر-كز

mitr-gzz غاعع.

(Table of metre and yard).

c. جدولى كرات

herrar عع.

(Multiplication table).

On the last page: Swedish Mission Press, Kashgar 1935.

4 pp. + an exercise book with ruled pages. Size: 20.5 X 14.5 cm. Paper: 
white printing-paper. LU.

11.

حيات ينكى

jengi

(New Life).

San (number) 29 (3 January 1935) - 120 (30 December 1935).

All numbers preserved. L.

Cf. 1934:8

From number 32 the publishers changed to:

 معارف نشر كاشغر شعبه اويوشماسيغه اقارتو اويغور ومجى اور :مركز ناشرى
جمعيتى

nazsiri mzrkzz urumci ujyur aqartu kasyar nzsr mæazrif
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(Publishers: The Kashghar branch-office of the Urumchi center of the 
Uighur education organization. The Scientific Society).

Beginning with no. 104 (31 August 1935) the printing-office is indicated as 
follows:

باسيلدى سيده مطبعه ميشيون سويديش شهريده كاشغر

kasyar szhzridz svi.dis mision mztbijzsidz basildi.

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission).

12.

 ملتو تركستان شرقى تورغوجى ده سى محكمه جانك جن شين نينك ولايتى كاشغر
افندى عبدالرحمن خذمتجىسى دولت

kasyar vilajaini n sin ه،'« mzhkzmzsidz turyuci sarqi turkestam 
millu ألا dovta ٤٤5 غ2/01*ع٤  abdurrahman

(The member of the court of justice of the head administrator of the 
province of Kashghar, the servant of the nation and country of Eastern 
Turkestan Abdur-rahman efendi).

Undated, but probably around 1935. A political pamphlet dealing with the 
food-situation in Kashghar.

Size: 58 X 31.5 cm. Paper: thin yellowish paper. L.

sin 051 /غ, cf. 1935:3, n. 4.
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1.

كاشغرمنكوه باسماسى برنجى اوجون رى مكنبله اويغور ابتدائى الفبا رسملى
1936-1355 - 25

rtsimli1 tlifbt iptidaa u١٦ur mtUtri ماتنا hiring basmtsi kasa Égu 
25 - 1355-1936.

(Illustrated ABC-book for the Uighur Beginner Schools. First edition.
Kashghar the 25th year of the revolution - 1355-1936).

Author (indicated at the top of the title-page):
سى مديره مكنب قيزلار نمونه محمودييه كاشغر مظفر خديجه

nuaffcr kat ar mahmu:dint /1 ع/70ع:  qïdær msk b mudkrssi.

(Khadija Muzaffar, principal of the Mahmoudiyye model girls’ school of 
Kashghar).

On the bottom of the title-page: Swedish Mission Press, Kashgar. 2000 
(probably copies, cf. below).

30 pp. Illustrations. Size: 20 X 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L.

A 1936, p. 166. Printed in 2000 copies.

2a.

كنابى ا-ب
١٩٣ ٦ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوين كاشغرشهريده

ab kita:bï.
kasyar szhzridz fuin basmzxaznzsidz basildi 1936.

(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Mission 1936).

32 pp. Illustrations. Size: 20 X 14 cm. Paper: white printing-paper. Cover: 
thicker paper, of different colours.
Compiled by Sigfrid and Ester Moen. LLiU.

2b.

Same edition but on p. 1 with addition of the basmala:
الرحيم الرحمن الله بسم

For 2a and 20 cf. 1914:3.

A 1936, p. 167. Printed in two editions of a total of 5000 copies.

Correct form rzsimlik.
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1936:1 Last page. Illustrating road transportation formerly and at the present time. 
Implicitly the backwardness of the former society and the modernity of the present 
regime.
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3.

جزع اولقى طبيعت علم
١٩٣٦ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك تانك فوين شهريده كاشغر

ilmi tæbija ævvælqï عنا
kasyar szhzridz fuin basmzxaznzsidz basildi 1936.

(Natural Science. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Mission 1936).

31 pp.; p. 31 blank page; in reality 32 pp. as the first page is unnumbered. 
Size: 20.5 X 14.5 cm. Paper: white printing-paper. Cover: different colours. L.

An offprint of the 1935 edition, containing the chapter on man; cf. 1935:1.

A 1936, p. 167. Printed in 1100 copies.

تأريخى آسيانينك اوترا
١٩٣ ٦ باسيلدى (sic) سيدا خانه باسمه نينك ميشيون سويديش شهريده كاشغر

otra azsijaznix[ tazrixi.
kasyar szhzridz svizdis misionnirI basmzxaznzsidz basildi 1936.

(The History of Central Asia. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1936).

56 pp.; p. 56 blank page. Size: 20.5 X 14.5 cm. Paper: white printing-paper. 
LLiU.

SA No. 165. Author: 0. Hermansson.

A 1936, p. 167. Printed in 1000 copies.

5.

١٣٥٥٠ ١٣ ٥٦ تقويمى اويغورستان

uj٦uristam tseqvkmi 1355-1356.

(The Uighuristan Almanac 1355-1356).

Calendar. Gregorian or New Style 1937. Kashgar Swedish Mission Press.

At the bottom of the last page: نينك تانك فوين شهريده كاشغر
باسيلدى يليده نجى ١٩٣ ٦ سيده خانه باسمه

kasyar szhzridz fuin taqniq basmzxaznzsidz 1936 /ا jilidz basildi.

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Mission in 
the year 1936).
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18 unnumbered pages. Size: 1713 cm. Paper: yellowish printing-paper.

SA No. 168. Compiled by o. Hermansson and G. Ahlbert.

L.

CALENDAR
Gregorian or New Style

Kashgar.
Swedish Mission Press.

Title-page of 1936:5.
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6.

jengi /هزه:.

(New Life), cf. 1935:10.

San (number) 121 (2 January, 1936) - 168, 170-206, 209-225 (29 December,
1936).

No other numbers preserved.

From number 163 the publishers are thus indicated:

kasyar vila:ja Himzt ve htm ujyur aqartu ]ق
ujusmasinh[ nazsiri efkazri.

(The organ of the Government and also the Uighur education organization 
of the province of Kashghar, belonging to Sinkiang).

The printing-office: 

kasyar seheridt mision metbij^side basildi.

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission).
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1.

باسما اوجونجى لارى وثيقه و خط رسم شهرنينك الته يعنى المتنوعه خطوط
١٩٣٧ باسيلدى سيده خانه باسمه ميشيوننينك سويديش كاشغرشهريده

almutznzvi jænï alte sterniq / ع57نا  VE 14:
basma.
kasyar ع/ع/عق svLdis misionnirI basmzxaznzsidz basildi 1937.

(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in 
the Six Cities [i.e. Eastern Turkestan south of Tienshan]. Third edition.
Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1937).

On p. 2: Tredje upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1937.
(Third edition. The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1937).

48 pp. Size: 20 X 13.5 cm. Paper: yellowish printing-paper. LLi.

Cf. 1931٠2.

تدريجى نينك كنابى ا-ب كتابى مكتب
١٩٣ ٧ باسيلدى سيده خانه باسمه نينك ميشيون سويديش شهريده كاشغر

mzktzb kitazbi ه- kitazbinit[
kasyar szhzridz svizdis misionnirL basildi 1937.

(School-book. A sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission 1937).

On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kashgar 1937. (The printing-office of 
the Swedish Mission) باسما ايكنجى  ikin^i basma (Second edition).

46 pp. Size: 20 X 14 cm. Paper: yellowish printing-paper. LLi.

Cf. 1922:2.

حيات ينكى

jengi hat.

(New Life) cf. 1936:6.

San (number) 226 (1 January, 1937) - 256, 258 - 259, 261, 263 (27 May, 
1937).

All numbers preserved. L.
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4.

لاريغه بوغاسوبيلغه 3

SA No. 175 a psalm, translated by G. Arell.

No copy preserved.

5.

تانكلاتقان ايرته مبارك

mubarïk ta^latqan.

SA No. 176. A translation of the Swedish hymn “Var halsad sköna 
morgon-stund” by 0. Hermansson and G. Ahlbert.

No copy preserved.

6.

9 songs translated from Swedish and English by o. Hermansson.

SA No. 177.

No copy preserved.

7.

3 school-songs, translated from Swedish by o. Hermansson.

SA No. 178.

No copy preserved.

8.

The following book evidently has been set up in the printing-office of the 
Mission although there is no indication to prove it, except that the Arabic 
types used seem to be of the same kind as those used by the Mission.

Title page:

بيلى اقوش تورتنجى بولوم ايكنجى درسلكى طبيعت اوجون مكتبلر ابتدائى

iptidan rÉ؟bl؟.r ١٠/٤ tæbijit dtr sliki ٤*٤/٤ : bölüm törtànày 015 jili.

(Lessons in science for the primary schools. Second part. Fourth study year).
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No year indicated. On the title page a rubber stamp imprint:

نظارتى معارف جانك شينك : ناشرى

na:siri mæa:rïf nzza.rui.

(Publishers: The Education Ministry of Sinkiang).

168 pp. with illustrations.

The printing year is probably 1937 — at the very end of the Mission’s 
activities.

9.

(The Story of the Nightingale).

4 pp. Size: 22 X 14 cm. Paper: white printing-paper.

L.

L.

No year indicated, but probably 1937.

On p. 2 over the title the basmala.

Cf 1926.2

تيلكرام لريدين جناب دوبن محترم

nÉtzrzm dubzn tiligra:m.

(A telegram from His Excellency the honoured Governor General).

A message posted on the gates of the city of Kashghar on 14 May 1937 
containing strong criticism of Mahmud Si-jang (cf. Forbes, p. 141 and 19355) 
- his name here spelt سيجانك ماموت . The document is signed by دوبنشنك 

سى شى /*اه عق [ si si Governor General Sheng Shi-tsai (V. 1935:3 and 
Forbes, p. 251), يون لى رئيس  ràs li jun Chief Li Yun (probably Forbes, p. 
244 Li Yung, Provincial Chairman of Sinkiang under Sheng Shi-tsai from 
1934), and Khoja Niaz haji. The message evidently was sent from Urumchi. 
No date in the text but 14 May 1937 verified by a note on the backside of 
the document made by the Swedish missionary Maja Bergquist.

Size: 54 X 36 cm; printed on one side only. Paper: yellowish printing-paper.
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Translations of the Bible into Eastern Turki made by members of the 
Swedish Eastern Turkestan mission, but printed outside Kashghar.

I. Printed in Germany

 نينك عهدى ينكى نينك مسيح عيسى خداونديميزوقوتقازغوجوميز يعنى متى انجيل
 هم اولاردين اويرولوب لاريكا تيل وارمنى وفارسى عربى تيليدين يونانى كه كنابيدين
 شهريده لييسيق يليده ١٨٩٨ مسيحنينك ملاد قيلينيب ترجمه كا تركى كاشغر

باسيلدى سيده باسماخانه نينك دروكولين

qutqaz^ucumiz i’.sa m^si.^i^ jengi ألا ١ænt matti إنه
àdini١ kita.bidin ki هاز: tilidin عص ألا ه/٠/5ة ألا:  ETmsni tilltrigt 
öjrülüp olærdin him kasyar turkigi ع/ما/عع qilïhip milazdï racsL/wiq 1898 jilidi lejpsiq Sihiridi drugulinnirI basmaxamisidi basildi.

(The Gospel according to St. Matthew from the New Testament of our 
Lord Saviour Jesus Messiah that was translated from the Greek language 
into Arabic, Persian and Armenian and from them into Kashghar Turki. 
Printed in the year 1898 Christian era in the Drugulin printing-office in 
the city of Leipzig).

150 pp.

POS, p. 491. Translated by J. Avetaranian.

Printed in 2000 copies.

2.

i٠.l marqos.

(The Gospel according to St. Mark).

95 00.

L.

L.

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office.

111



Appendix

Printed in 2000 copies.

3٠

لوقا انجيل

(The Gospel according to St. Luke).

157 pp. L.

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office. 
Printed in 2000 copies.

4.

يوحنا انجيل

inö&i.l johanncu.

(The Gospel according to St. John).

111 pp.; p. 112 blank page. L.

Same title as the preceding, same translator, year and printing-office.

Printed in 2000 copies.

All four books also bound together in one volume, but with separate 
pagination.

5.

غزل اونتوقوز قيلينغان ترجمه تيليكا كاشغر لاريدين غزل مستعمل لارنينك مسيحى

Masihilarning musta٢i *a dlldriden kassar tiliga targi q١l^an on 
toquz

(Nineteen songs translated into the language of Kashghar, used by the 
Christians there).

Printed by Drugulin in Leipzig 1899.

40 pp.; p. 40 blank page. L.

The songs are printed in Arabic script with parallel transcription into 
phonetic form in Latin script. The phonetic system used is, with minor 
differences and simplifications, the same as the one used in Raquettes 
Eastern Turki Grammar.
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No indication of translator. Raquette? Avetaranian?

II. Printed in Russia

 يونانى كنابيدين عهدىنينك ينكى مسيحنينك عيسى خداونديميز يعنى متى انجيل
 باسماخانه نينك ناميستنيك شهريده تفليس قيلينيب ترجمه كا تركى كاشغر تيليدين

(sic) يليده ١٩١٠ نينك مسيح ميلاد باسيلدى سيده

in^v.l matti ا seni ksa mtskhnir^ jengl
namestmkniعه/ع+عق ٩ qilinip tiflis ؟turkigtt ttr^m 45٧ه٣* iunatnt tilidin

basixatntsidt basildi mi:la:d'i m٤si:hni٩ 1910 jilidt error يليده 

for يليده).

(The Gospel according to St. Matthew translated from the New Testament 
of our Lord Saviour Jesus Messiah from the Greek language into Kashghar 
Turki. Printed in Tiflis, in the Governor’s printing-office in 1910 Christian 
era).

126 pp. L.

POS, p. 491. A new edition of Avetaranians translation, revised by L. E.
Högberg and G. Raquette.

Printed in 2000 copies.

III. Printed in Bulgaria

 قيليندى ترجمه كا تيلى كاشغر دين تيلى يونانى اصلى شريف انجيل
١٩١١ باسلدى شهريده فلبه بلغارستان

tiligz ter^umc qïlïndï *ه junazni tilidin ه«'، /.;/عق اسة،'.?،'
bultaristatn filibt ’srteridt basildi 1911.

(The Holy Gospel translated from the original Greek language into the 
language of Kashghar. Printed in the city of Philippolis in Bulgaria 1911).

Also English title, viz.: The Four Gospels and the Acts. Translated from 
the Original Greek, into Kashgar-turki by the Rev. Johannes Awetaranian. 
First Edition. Philippople 1911.

[V], 472 pp. L.

A copy with notes changes and corrections made by G. Raquette is to be 
found in the Lund University Library.
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2.
 نينك عهدى ينكى نينك مسيح عيسى خداونديميزوقوتقازغوجوميز يعنى شريف انجيل
 بلغارستان قيليندى ترجمه كا تيلى تركى كاشغر دين تيلى يونانى اصلى كه كتابى
١٩١٤ باسيلدى شهريده فلبه نينك

infyizli krizf jænï ïïdamdiÉ vc qutqazyu^umiz izsa jengi
kitazbi ki 25/7 junazni tilidin kasyar turki tiligz عمم٢عفه  qïlïndï

bul٠١(arista:nnï ٩ /٤٤٤٤  sckridt basildi 1914,

(The Holy Gospel The New Testament of our Lord and Saviour Jesus 
Messiah translated from the original Greek language into the Kashghar 
Turki Language. Printed in the town of Philippopel (Plovdiv) in Bulgaria 
in 1914).

On the inside of the title-page: Kashgar-Turki New Testament Translated 
from the original Greek by the Rev. Johannes Awetaranian. Philippopolis 
1914.

[IV], 820 pp. L.

POS, p. 491 printed in 2000 copies.

At the end of p. 820 an explanatory note evidently inserted by Avetaranian:

 اوراتبه شهريده كاشغر غجه ١٨٩٧ دين ١٨٩٢ نينك عيسى ميلاد تارخقه بوكناب
 قولى نينك باى يوحانس به مشهور ارضرومى ع اميرزاده شكرى محمد سرابيده

قيلينغاندور ترجمه برله

kasyar khzridz ]1892 1897 ص din .هى/]] bu kitazb tazrïxqæ mizlazdi
ora s^rajïdæ muhammad sukri [mizrzazdep zrzErumi /ه/ع.[ be 
Johannes qoli birlz ع/ا/عأ qUinyandur.

(This book was translated by the hand of Johannes Bai from the year 1892 
of the Christian era until 1897 in the city of Kashghar in the 0ra-töbe 
Saray of the famous Muhammad Shiikri Amirzade-yi Erzerumi).
Johannes Bai (rich merchant, prominent man) was the title given to 
Avetaranian by the people of Kashghar.

An offprint of the four Gospels and the Acts, comprising pp. 1-472 was 
issued separately and according to POS, p. 491 printed in 2000 copies. L.

An offprint of the Epistle to the Romans, comprising pp. 473-516 was 
issued separately and printed in 2000 copies. L.
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5.

The remaining parts of the New Testament including the Romans, pp. 
473-820, was issued separately and according to POS, p. 491, printed in 
500 copies. L.

IV. Printed in Egypt

 شرق كاشغر تيليدين يونانى اصلى كنابى عهدنينك ينكى يعنى مقدس انجيل
 خرجى سوساييتىنينك بايبل فرين برتيش قيليندى ترجمه تيليغه تركستاننينك

باسيلدى مصردا قاهره بيلان

muqædd؟.١æni s زم// æh؟kitadn aesli junai tilidin dni٩ /هى*
sarqi turkesta:nni٩ tilNae 41/] ٣ا  briti's tarajn bajbtl
.bilzn qazhirz misrdae basildi ز/ص

(The Holy Gospel, i.e. the New Testament. Translated from the original
Greek language into the Turki of Kashghar of Eastern Turkestan. Printed
at the expense of the British and Foreign Bible Society in Cairo, Egypt).

On the inside of the title page: The New Testament in Eastern (Kashgar)
Turki. New translation from the original Greek. Ptd. N.[ile] Mlission] 
p.lress], Cairo 1939.

II, 744 pp. L.

Translated by G. Ahlbert and o. Hermansson; cf. o. Hermansson, “Nya 
testamentet på Ost-Turkestans talspråk” (En ny port öppnas, pp. 206-212).

Printed in 2000 copies.

The four Gospels were issued in separate off-prints in 500 copies each.

 ترجمه تيليغه تركستان شرق كاشغر تيليدين يونانى و عبرانى اصلى مقدس كناب
بلسيلدى مصردا قاهره بيلان خرجى سوساييتى بايبل فرين برتيش قيليندى

kitazbi 25/[ ibrazni VC junazhi tilidin kasyar sarqi turkestazn
tillse qilindi britis aa اعزه •*عزى ز/ص  bilut qmhirt 
misrdae basildi.

(The Holy Book. Translated from the original Hebrew and Greek 
languages into the Turki of Kashghar Eastern Turkestan. Printed in Cairo, 
Egypt at the expense of The British Foreign Bible Society).

On the inside of the title page: The Holy Bible in Eastern (Kashgar) Turki.
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Translation from the original Hebrew and Greek. Ptd. N.tile] Mlission] 
p.tressl. Cairo 1950.

II, 1547 pp. Old Testament. L.
II, 464 pp. New Testament.

Translated by o. Hermansson.

Offprints were made of most parts of this Bible-translation.

V. Printed in India

1.

١٩٤٣ سنه بمبئ مشن هندوستانى سويديش تسبيح حمد

hsemd ttsbi.h hindustauti misin bombij 1943.

(Praise and Glory. Swedish Hindustani Mission. Bombay 1943).

80 pp. 1.

A song-book containing 55 songs in the Eastern Turki language.

Cf. 19341.

The Swedish Hindustani mission was set up as the successor to the Eastern 
Turkestan Mission.
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o
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Index of Titles in Arabic Script

 1937:8 درسلكى طبيعت اوجون مكنبلر ابتدائى
كنابى ا-ب I936:2a-b ,1935:8 ,1932:4 ,190121914:3 يولى نينك تيريكليك ابدى
 1920:1 جزء اولقى تدريجى نينك كنابى ا-ب
 1922:2 جزء ايكنجى تدريجى نينك كنابى ا-ب

1935:7 ابنحور
1933:4,19345 تركستان اركين

 1933:1 استقلال
 1921:8 نامه اعلان
 1935:2 صرف و نحو علم تركى شهر الته
1929:1 زبانى شهرنينك الته

1913:3الضالونفىالصحراع
 1920:4 ثبوتى نينك تايماغان تبديل انجيل
 p. 113, 114 شريف انجيل
p. 112, 1922:1 لوقا انجيل P.111, 113 هتى انجيل  p. Ill مرقوس انجيل
 p. 115 مقدس انجيل
 p. 112 يوحنا انجيل
 1936:4 تأريخى آسيانينك اوترا

 1936:5 تقويمى اويغورستان
 1935:3 كحلك ابفه

1921:2 شهادت قياس نبى ايكى
 1934:3 لغت اينكليش-تركى لاريغه درس نينك لينكوافون اينكليش

1921:1 كتابى نينك ايوب
1935:5 كناب باش

1914:4, 1926:2, 1930:1, 1937:9 بلبلنينكحكايهسى
1913:4 بولونك و بوساغه
1937:4 لاريغه بيلغه بوغاسو
1934:2 توشى نينك يادشاه

1909:1 ١٣٢٨ تأريخ
1916:5 ١٣٣٥ تأريخ
1923:2 ١٣٤٢ تأريخ
1924:3 ١٣٤٣ تأريخ
1914:1 مقدس تأريخ

1916:1 مقدسى دليلى تبصره
1914:2,1924:2,1926:1 يولى ليكنينك تريك

1930:3, 1931:8, 1932:5, 1933:6, 1933:8 1918:2, 1919:2, 1920:5, 1921:4, 1922:5, 1925:3, 1926:8, 1927:3, 1928:2, 1929:2, 1908:1, 1910:1, 1911:2, 1912:4, 1913:6, 1914:6, 1915:1, 1917:3, تركستان تقويم
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تقويمى توركستان 1934:8,1935:4المقدس تواريخ 1901:1

ترتيبى اوقوش لارىنينك مكنب تانك تركستانيداكىفوين جين 1928:1سى حكايه قرضنينك جونك :1930:2 ,1926:4 ,19145طلاً مايدورغان جيرينكلا 19215 ,1913:2

1916:3, 1916:342, 3b, 1919:1: حقيقىتوبه1926:3,1931:7اويى نينك حسن 1913:1كنابى حسابp. 116 تسبيح حمد
1934:1 تسبيح و حمد

1920:3 المتفرقه خطوط
1931:2, 1937:1 المتنوعه خطوط

1936:1 الفبا رسملى
1925:1 كناب شعر روحانى

1913:5, 1916:4, 1922:3 كنابى شعر روحانى
1901:3 وشعرلار مزمورلار روحانى
1935:10 الفبا ررسجه
1933:2 وعظلارى برنجه نينك سينكه سندر سادهو
1917:2 اغريق و ساقليق
1933:3 حياتى تركستان شرقى
1921:3 سى نامه اعلام يوشته جانك شينك

1913:3 حكايهسى توغقاننينك بر ايكى ازيقان كبيردا صهراى
1927:2علمجغرافيا

1935:1 وحيوانات آدم طبيعت علم
1920:2, 1936:3 جزع اولقى طبيعت علم

1916:7 محمد يا عيسى
 1934:4 سى حلقه كل عجائب نينك فرانسيسكوسى قدس

1914:5, 1926:4 المتكاثرة الديون قصه
1913:2 لاترن التى العملة قصه
1931:6 بيتيده مقدس اورشليم قصه

1932:2 1932 كاشغر
1933:9 سى نامه بيان نينك قورولوشى حكومت ولايت كأتغر
1935:12 تورغوجى ده سى محكمه جانك جن شيب نينك ولايتى كاشغر
193310 حسابى آيليق اوح نينك جمعيتى احمر هلال كاشغر

1931:1 بيانى نينك المقدس كناب
مقدس كناب 1917:1p. 115 تكوين كناب
1935:10 جدولى كرات

1907:3كيمىكهكناهقيلسه
1937:5 تانكلاتقان ايرته مبارك

 1937:10 تيلكرام لريدين جناب دوبن محترم
1935:6 اصولى ايشيلاتيش نى مركه
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1923:1 كنابى مزامير
1931:4 سوزلار ييغمبرليك كلكان لاردا كناب مقدس سيدين باره مسيح
1924:1 جماعتى نينك مسيح
1932:1 لارى اسم اولوغ نينك مسيح

توقوز قيلينغاناون ترجمه تيليكا كاشغر لاريدين غزل مستعمل لارنينك مسيحى
P.U2 غزل
1911:1 كتاب تركى اوقويدورغان ده مكتب
1920:1,1937:2 تدريجى نينك كنابى ا-ب كنابى مكتب
1931:3: لارى بيت نينك مكتب
1929:3 ترتيبى اوقوش نينك مكنب

1925:2,1926:7,1931:5,1932:3: مناخدانينكقوزىسى
1928:3 علاجى موزلاغاناعضالارنينك

1935:10 جدولى ميتر-كز
1912:1 يولى نينك نجات

نيجات .V نجات
1934:9 اوجورى نينك خطيم كونكسى جيقارغان قيليب معلوم سيلينك ذونك ننجانك

1934:7,1935:11,1936:6,1937:3 حيات ينكى
1934:6 حريتى حيات ينكى
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Index of Persona, Names
(arranged according to the Swedish alphabetical order with وة وة ة  
at the end of the alphabet)

Abbas Najibi 99
AM al-Qadir Damollah 9
Abdu Vali 80, 94; cf. Abdu Vali akhond
Abdu Vali akhond 83, cf. Abdu Vali
AMul Qadir akhond 69-70, 73-74, 76: cf. Qadir, molla
Abdur-rahman efendi 102
Ahlbert, Gustaf 4, 6, 13-14, 24-25, 27, 30, 50, 53-57, 60, 62, 69-74, 76,

78-80, 82-84, 94, 98, 106, 109, 115
Ahmed Kemal 9
Ahmed Niaz 94
Almquist, s. 94
Andersson, Elsa 55, 62, 74
Anderson, John 4, 25
Andersson, Oscar 30, 38, 41, 43-44, 49, 51, 54, 65, 73
Andreas, F. c. 12
Arell, Gustaf Adolf 27, 55, 71, 74, 80, 109
Avetaranian, Johannes (cf. Muhammad Shiikri) 8, 12-13, 62, 111-114

Baymirza Hayit 19
Berg, B. A. 49, 54-55
Bergquist, Maja 110
Bohlin, Adolf 10
Bourgeois, H. 32
Burge, Benjamin Ormsby 18, 87-88
Backlund, Magnus 32, 43, 50

Carlsson, E. 73
Corones, Eva Jarring 4

Drugulin 111-112

Emin 94, 100
Enghoff, K. 73

Forbes, Andrew D. w. 19-20, 24-25, 89, 93, 97-98, 110
Francke, Hermann 13
Fransiscus 91
Fränne, Samuel 4

Geng Shimin 97
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Gieronimo 27
Gustavsson, David 62

Habil 94
Hamada, Masami 9
Harding, Harold Ivan 18, 63
Harrassowitz, Otto 5
Hartmann, Martin 13
Hedin, Sven 12-13, 25,97
Hermansson, Adelia 74
Hermansson, Gunnar 63
Hermansson, Oskar 4-5, 13-14, 27-28, 62, 66, 79-81, 83-84, 87-88, 90, 94-95,

98, 100, 105106, 109, 115-116
Hemer, Sven 27
Hieronymus of Prague 27
Howard, Velma Swanston 81
Hultvall, John 4-5, 8, 19-20, 25, 27
Hunter, G. w. 44
Högberg, Lars-Erik 8, 12, 39, 41, 43, 50, 56, 113
Högberg, Sigrid 31
Hoijer, N. F. 8, 12

Kadir V. Qadir
Khadija Muzaffar 103
Klepikov, Sokrat Aleksandrovich 56

Lagerlof, Selma 14, 27, 81
Lagerstedt, N. G. w. 94
Larsson, A. p. 13
Li Rong 97
Li Yun 110
Li Yung 110
Liu Bin 97
Loewenthal, Rudolf 5
Lundgren, J. F. 43

Ma Chung-ying 24, 93
Ma Shao-wu 97
Mahmud Shih-chang 99
Mahmud Si-jang 25, 97, 98, 110
Moen, Ester 103
Moen, Sigfrid 4, 13,25, 103
Muginov, Abdullajan Muginovich 13
Muhammad Ali Khan 47, 49, 51-59, 62, 6465
Muhammad Shiikri Amirzada-yi Erzerumi (ح Avetaranian, Johannes)
Muhiti, Mahmud 19

Niaz haji, Khoja 19-20, 97, 110
Norlén, M. V. 43
Norstedt, John 20
Novgorodsky, Vladimir Ivanovich 5, 20
Nyman, Lars-Erik 19
Nystrom, Rickard 4, 27, 66, 68, 90
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Osman 19
Ossipoff, Boris 18, 100

Persson, Astrid Nyström 4, 101
Persson, Carl 19-20, 27-28, 66
Pritsak, Omeljan 5-6

Qadir, molla 43-45, 49, 51, 56, 65, 77: cf. Abdul Qadir akhond
Qurban Niaz 88

Rakhimov, Tursun Rakhimovich 97
Raquette, Gustaf 4-5, 12, 14-15, 30-36, 38-39, 41, 44-47, 4962, 6465,

112-113
Roberntz, Ann-Sofie 24
Roberntz, Georg 4, 20, 24-25, 71, 80, 84, 88, 90-92, 93, 100
Roberntz, Orwar 24, 88, 92
Rouse, G. H. 50, 80
Ronnholm, N. 73

Sabit Abdul Baqi 21, 89
Sabit Damollah 19
Sadhu Sundar Singh 14, 85
Scully, 94 .آ
Shaw, R. B. 94
Sheng Shih-tsai 97, 110
Sherriff, G. 94
Si-jang V. Mahmud Si-jang
Stephen, Jacob 4
Sufi-zade 85
Söderberg, Ellen 71, 74

Tarim, Hamidullah 19
Thomson Glover, J. w. 94
Togan, Zeki Velidi 5
Tömur 19

Wallace, Lewis 14, 100
Visser, c. 94
Vorotnikov, Pavel 25
Wu, Aitchen K. 19

Yusuf Khan 79-80
Yusuf Muzaffar 95

Zwemer, s. M. 83
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